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EN
SKI GOGGLE

[ Please read the user instruc-
tions before use and keep them
for future reference.

All protective equipment has
its limits. Read and follow all
instructions carefully. The protec-
tive equipment can only provide
protection for the activities it is
designed for. This product only
protects the areas it covers.
Please read the instructions
carefully to ensure you select and
wear your protective equipment
correctly. The snow goggles have
been designed for use when skiing
and snowboarding. They are not
industrial protective snow gog-
gles. The snow goggles are not
for driving or road use. It is also
not for direct observation of the
sun and not for protection against
artificial light source, e.g. solaria.
Before each use, after every fall,
and especially after long periods
of storage, check that the filter,
frame and headband are in perfect
conditions. Your snow goggles

are condensation proof and very
susceptible to scratches. Clean only
when dirty using a soft, clean cloth
free from particles which might
damage the filter. NB: Do not use
chemical detergents to clean your
snow goggles, only water. Store
and transport your snow goggles
with care to prevent scratches and
damage in their original packaging
orin a cloth when not in use. Your
snow goggles must not be exposed
to temperatures above 50°C or
below -10°C. We recommend that
you retain these instructions. The
goggle should sit firmly yet com-
fortably on your face, if needed, the
strap can be adjusted for tightness
and comfort.

FLYTE MAGNETIC LENS CHANGE
PROCESS

To remove the lens, pull the tab
located in the lower-left corner. To
insert a new lens, align the lower
part of the lens with the frame,
ensuring the magnets connect
properly. Gently shake the goggles
to check that the lens is securely
attached. The lens should remain
firmly in place, with no visible gaps.

WARNING

These snow goggles are not in-
tended to protect against violent
impact or against hard or pointed
objects. They provide solely direct
protection against wind, snow and
reflections. No snow goggles can
offer full protection against injury.

SERVICE LIFE

All protective equipment must be
replaced periodically, regardless
of visible damage. Suggested re-
placement: every 5 years (see ¢l
for production date).

DISPOSAL

When no longer in use, dispose of
this product in accordance with
applicable local waste regulations.

Please find the EU declaration of
conformity on our website
intersport.com/declarations

TINT CATEGORY
ACCORDING TO| DESCRIPTION USAGE SYMBOL
1SO 185272
Very limited v ?
reduction of @
SO0 sunglare. Some UV
Light tint protection. 1EC 66417-5955:3003-11
goggles r
Limited reduction _\Il_
s1 of sunglare. Some
UV protection. v n
1SO 7000-2948
Good protection \/
52 against sunglare. o~
Good UV N
General protection. 180 7000-2975
purpose
goggles High protection " \\|// B
s3 against sunglare. e
Good UV ZIN
protection. 185 7000-2930
Very high protection
Very dark against extreme v \:/_.|
special sun radiation over “.\
sS4 purpose snowfields and on P
goggles high mountains. I;nga
Good UV protection.
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DE
SKIBRILLE

(1 Bitte lesen Sie vor der Verwend-
ung die Gebrauchsanweisung und
bewahren Sie diese fiir zukiinftige
Referenz auf.

Alle Schutzausristungen haben
ihre Grenzen. Lesen und befolgen
Sie alle Anweisungen sorgfiltig. Die
Schutzausriistung kann nur Schutz
flr die Aktivitaten bieten, fur die sie
vorgesehen ist. Dieses Produkt schiitzt
nur die Bereiche, die es abdeckt.
Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgfltig, um sicherzustellen, dass
Sie lhre Schutzausristung korrekt
auswéhlen und tragen. Die Skibrille
wurde fiir den Einsatz beim Skifahren
und Snowboarden entwickelt. Sie ist
keine industrielle Schutzbrille. Die
Skibrille ist nicht fir das Fahren oder
den StraBenverkehr geeignet. Sie ist
auch nicht fir die direkte Beobach-
tung der Sonne und nicht fiur den
Schutz vor kunstlichen Lichtquellen,
z. B. Solarien, vorgesehen. Vor jeder
Benutzung, nach jedem Sturz und
insbesondere nach langerer Lagerung
Uberprifen Sie, ob Filter, Rahmen und

Kopfband in einwandfreiem Zustand
sind. Ihre Skibrille ist beschlagfrei und
sehr anfallig fur Kratzer. Reinigen Sie
sie nur bei Verschmutzung mit einem
weichen, sauberen Tuch, das frei von
Partikeln ist, die den Filter beschadigen
kénnten. Hinweis: Verwenden Sie
keine chemischen Reinigungsmittel
zur Reinigung Ihrer Skibrille, sondern
nur Wasser. Bewahren Sie Ihre Skibrille
sorgfaltig auf und transportieren Sie
sie in der Originalverpackung oder
in einem Tuch, um Kratzer und
Beschadigungen zu vermeiden, wenn
sie nicht in Gebrauch ist. Ihre Skibrille
darf nicht Temperaturen tber 50 °C
oder unter -10 °C ausgesetzt werden.
Wir empfehlen, diese Anweisungen
aufzubewahren. Die Brille sollte
fest, aber bequem auf Ihrem Gesicht
sitzen. Falls erforderlich, kann das
Band fur festen Sitz und Komfort
angepasst werden.

FLYTE MAGNETISCHER LINSEN-
WECHSELPROZESS

Zum Entfernen der Linse ziehen Sie
an der Lasche in der unteren linken
Ecke. Zum Einsetzen einer neuen Linse
richten Sie den unteren Teil der Linse
am Rahmen aus und stellen Sie sicher,

dass die Magnete korrekt verbunden
sind. Schutteln Sie die Brille leicht, um
zu priifen, ob die Linse sicher befestigt
ist. Die Linse sollte festsitzen, ohne
sichtbare Licken.

WARNUNG

Diese Skibrille ist nicht daftir vorgeseh-
en, vor heftigen StéBen oder vor
harten oder spitzen Gegenstanden
zu schiitzen. Sie bietet ausschlieBlich
direkten Schutz vor Wind, Schnee
und Reflexionen. Keine Skibrille kann
vollstéandigen Schutz vor Verletzun-
gen bieten.

NUTZUNGSDAUER

Alle Schutzausristung muss re-
gelmaBig ersetzt werden, unabhingig
von sichtbaren Schaden. Empfohlener
Austausch: alle 5 Jahre (siehe ¢l
Produktionsdatum).

ENTSORGUNG

Wenn das Produkt nicht mehr verwen-
det wird, entsorgen Sie es geméaB den
geltenden ortlichen Abfallvorschriften.

Die EU-Konformitétserklarung finden
Sie auf unserer Website:
intersport.com/declarations

TONUNGSKATE-
GORIE GEMASS
1SO 185272
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SYMBOL
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Sehr geringe
Reduzierung der
Blendung durch
Sonnenlicht. Etwas

r Rl

&

Leicht UV.Schutz. IEC 66417-5955:3003-11
getonte Begrenzte

Schutzbrille

Reduzierung der
Blendung durch
Sonnenlicht.
Etwas UV.Schutz.

=
N2z

L a
1SO 7000-2948

Guter Schutz vor

32 Blendung durch \\.//
Sonnenlicht. N
fS[;:rhgz‘brllle Guter UV-Schutz. & 70002075
allgemeinen r -
Gebrauch Hoher Schutz vor \I/
s3 Blendung durch gt
Sonnenlicht. Guter 7NN
Uv-Schutz. 185 7000-2930
Sehr hoher Schutz
Sehr dunkel |VOr extremer TN
getonte Sonnenstrahlung w\—
S4 Spezial- Uber Schneefeldern
i und in Hochgebirgen. AAAA
schutzbrille gebirg o raoersot

Guter UV-Schutz.
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MASQUE DE SKI

[T Veuillez lire les instructions dutil-
isation avant emploi et les conserver
pour référence ultérieure.

Tous les équipements de protection
ont leurs limites. Lisez et suivez
attentivement toutes les instructions.
L’équipement de protection ne peut
offrir une protection que pour les
activités pour lesquelles il a été
congu. Ce produit protége uniquement
les zones qu'’il couvre. Veuillez lire
attentivement les instructions afin de
sélectionner et de porter correctement
votre équipement de protection. Le
masque de ski a été congu pour une
utilisation lors du ski et du snowboard.
Ce n'est pas un masque de protection
industrielle. Le masque de ski n'est
pas destiné a la conduite ou a lusage
routier. Il n'est également pas congu
pour lobservation directe du soleil ni
pour la protection contre les sources
de lumiére artificielle, par exemple les
solariums. Avant chaque utilisation,
aprés chaque chute et surtout aprés
une longue période de stockage,
vérifiez que le filtre, la monture et

la sangle sont en parfait état. Votre
masque de ski est antibuée et trés
sensible aux rayures. Nettoyez-le
uniquement lorsqu’il est sale, avec
un chiffon doux et propre, exempt
de particules pouvant endommager
le filtre. Remarque: N'utilisez pas de
détergents chimiques pour nettoyer
votre masque de ski, uniquement
de leau. Rangez et transportez votre
masque de ski avec soin pour éviter
les rayures et les dommages, dans
son emballage d’origine ou dans un
tissu lorsqu’il n'est pas utilisé. Votre
masque de ski ne doit pas étre exposé
a des températures supérieures a
50 °C ou inférieures a -10 °C. Nous
vous recommandons de conserver
ces instructions. Le masque doit
étre bien ajusté mais confortable sur
votre visage. Si nécessaire, la sangle
peut étre réglée pour plus de confort
et de maintien.

PROCESSUS DE CHANGEMENT DE
LENTILLE MAGNETIQUE FLYTE

Pour retirer la lentille, tirez sur la
languette située dans le coin inférieur
gauche. Pour insérer une nouvelle
lentille, alignez la partie inférieure de
la lentille avec la monture, en veillant
a ce que les aimants se connectent

correctement. Secouez légérement le
masque pour vérifier que la lentille est
bien fixée. Elle doit rester solidement
en place, sans espaces visibles.

AVERTISSEMENT

Ce masque de ski n'est pas congu pour
protéger contre les impacts violents
ni contre les objets durs ou pointus.
IL offre uniquement une protection
directe contre le vent, la neige et les
reflets. Aucun masque de ski ne peut
offrir une protection compléte contre
les blessures.

DUREE D’UTILISATION

Tous les équipements de protection
doivent étre remplacés réguliérement,
indépendamment des dommages visi-
bles. Remplacement recommandé: tous
les 5 ans (voir o (a date de production).

ELIMINATION

Lorsque le produit nest plus util-
isé, éliminez-le conformément aux
réglementations locales en matiére
de déchets.

Veuillez consulter la déclaration de
conformité UE sur notre site web :
intersport.com/declarations

CATEGORIE DE
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TEINTE SELON | DESCRIPTION UTILISATION SYMBOLE
1SO 185272
Réduction trés r A
limitée
léblouissement
SO solaire. Protection v "
|l—}1r]e'5t55 UV partielle. IEC 60417-5955:2003-11
tzigne{éeen;ent Réduction limitée N
de 'éblouissement DeZ
s1 solaire.
Protection UV L a
partielle. 1SO 7000-2928
Bonne protection
cy(?ntre_ \\ //
S2 I'éblouissement —~0
solaire. Bonne /\

R protection UV
Lunettes a

L 4
1SO 7000-2949

usage général|Haute protection
contre
’éblouissement
solaire. Bonne

protection UV.

r}\\‘//;
N

L r
1SO 7000-2950

sS4

Tres haute
protection contre le

Lunettes rayonnement solaire
spéciales trés extréme sur les
foncées champs de neige et

en haute montagne.

Bonne protection UV.

r A

-

L a4
1SO 7000-2951

sv
SKIDGLASOGON

(B Lis bruksanvisningen innan
anvandning och spara den for
framtida referens.

All skyddsutrustning har sina
begransningar. Las och folj alla
instruktioner noggrant. Skyddsut-
rustningen kan endast ge skydd
for de aktiviteter den &r avsedd
for. Denna produkt skyddar
endast de omréden den técker.
Las instruktionerna noggrant for
att sédkerstélla att du véljer och
anvander din skyddsutrustning
korrekt. Skidglaségonen ar utfor-
made fér anvindning vid skidakning
och snowboardékning. De &r
inte industriella skyddsglaségon.
Skidglaségonen &r inte avsedda
fér bilkérning eller anvdndning pa
véag. De ar heller inte avsedda for
direkt observation av solen eller
for skydd mot artificiella ljuskallor,
t.ex. solarier. Kontrollera fére varje
anvéandning, efter varje fall och
sarskilt efter langre tids forvaring
att filter, ram och huvudband &r i
perfekt skick. Dina skidglaségon ar

imskyddade och mycket kansliga
for repor. Rengér endast nar de ar
smutsiga med en mjuk, ren trasa
fri frdn partiklar som kan skada
filtret. Obs: Anvand inte kemiska
rengéringsmedel for att rengéra dina
skidglasogon, endast vatten. Férvara
och transportera dina skidglaségon
varsamt for att undvika repor och
skador, i originalférpackningen eller
i en tygpase nir de inte anvinds.
Dina skidglasdgon far inte utsittas
for temperaturer éver 50 °C eller
under —10 °C. Vi rekommenderar
att du sparar dessa instruktioner.
Glas6gonen ska sitta stadigt men
bekvamt p& ditt ansikte. Vid behov
kan remmen justeras fér passform
och komfort.

FLYTE MAGNETISKT LINSBYTE

For att ta bort linsen, dra i fliken
som sitter i det nedre véanstra hor-
net. For att satta i en ny lins, rikta
in den nedre delen av linsen med
ramen och se till att magneterna
ansluter korrekt. Skaka glaségonen
forsiktigt for att kontrollera att
linsen sitter ordentligt fast. Linsen
ska sitta stadigt utan synliga glipor.

VARNING

Dessa skidglaségon ar inte avsedda
att skydda mot kraftiga stétar eller
mot harda eller spetsiga féremal.
De ger endast direkt skydd mot
vind, sn6 och reflexer. Inga skidg-
laségon kan ge fullstandigt skydd
mot skador.

ANVANDNINGSTID

All skyddsutrustning méste bytas
ut regelbundet, oavsett synliga
skador. Rekommenderat byte: var
5:e &r (se @ produktionsdatum).

AVFALLSHANTERING

Nar produkten inte langre anvands,
kassera den i enlighet med géllande
lokala avfallsféreskrifter.

EU:s forsdkran om &verensstam-
melse finns p& var webbplats:
intersport.com/declarations

Bra UV.skydd.

TONINGSKAT-
EGORI ENLIGT | BESKRIVNING ANVANDNING SYMBOL
ISO 185272
Mycket begransad r a
minskning av
blandning frén
so " solljus. . o
Latt tonade  |viss UV-skydd EC 60417-5955:2003-11
skydds- Begransad r
glasdgon minskning av _\Il_
S1 blandning frén 4
solljus. L a
Viss UV.skydd 1SO 7000-2948
Bra skydd mot \/
S2 bléandning fran e~
solljus. N
Skydds- Bra UV-skydd. 180 7000-2070
glasogon for
allmént bruk | Hggt skydd mot r a
s3 blandning fran >\\I//¢
solljus. ZINN

L 4
SO 7000-2950

sS4

Mycket morka
special-
glasdégon

Mycket hogt
skydd mot extrem
solstrélning &ver
snofalt och i héga
berg.

g
Bra UV-skydd
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L a
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ES
GAFAS DE ESQUI

[Tl Lea las instrucciones de uso antes
de utilizar el producto y consérvelas
para futuras consultas.

Todo equipo de proteccion tiene sus
limites. Lea y siga cuidadosamente
todas las instrucciones. El equipo
de proteccion solo puede ofrecer
proteccién para las actividades
para las que ha sido disefiado. Este
producto solo protege las areas
que cubre. Lea atentamente las
instrucciones para asegurarse de
seleccionar y usar correctamente
su equipo de proteccion. Las gafas
de esqui han sido disefiadas para su
uso al esquiar y practicar snowboard.
No son gafas de proteccion industrial.
Las gafas de esqui no son aptas para
conducir ni para uso en carretera.
Tampoco son adecuadas para la
observacién directa del sol ni para
la proteccion contra fuentes de luz
artificial, por ejemplo, solarios. Antes
de cada uso, después de cada caida
y especialmente tras largos periodos
de almacenamiento, compruebe
que el filtro, la montura y la cinta

estén en perfectas condiciones. Sus
gafas de esqui son antivaho y muy
susceptibles a los arafiazos. Limpielas
Unicamente cuando estén sucias,
utilizando un pafio suave y limpio,
libre de particulas que puedan dafar
el filtro. Nota: No utilice detergentes
quimicos para limpiar sus gafas de
esqui, solo agua. Guarde y transporte
sus gafas de esqui con cuidado
para evitar arafiazos y dafios, en su
embalaje original o envueltas en un
pafio cuando no estén en uso. Sus
gafas de esqui no deben exponerse
atemperaturas superiores a 50 °C ni
inferiores a —10 °C. Le recomendamos
conservar estas instrucciones. Las ga-
fas deben ajustarse firmemente pero
de manera comoda a su rostro. Si es
necesario, la correa puede ajustarse
para mayor comodidad y sujecion.

PROCESO DE CAMBIO DE LENTE
MAGNETICA FLYTE

Para retirar la lente, tire de la
lenglieta situada en la esquina inferior
izquierda. Para insertar una nueva
lente, alinee la parte inferior de la
lente con la montura, asegurandose
de que los imanes se conecten
correctamente. Agite suavemente
las gafas para comprobar que la

lente esta bien fijada. La lente debe
permanecer firmemente en su lugar,
sin huecos visibles.

ADVERTENCIA

Estas gafas de esqui no estan disefia-
das para proteger contra impactos
violentos ni contra objetos duros o
puntiagudos. Proporcionan Unica-
mente proteccion directa contra el
viento, la nieve y los reflejos. Ningunas
gafas de esqui pueden ofrecer una
proteccion completa contra lesiones.

VIDA UTIL

Todo el equipo de proteccion debe
reemplazarse periédicamente,
independientemente de los dafios
visibles. Reemplazo recomendado:
cada 5 afios (consulte el |a fecha
de produccion).

ELIMINACION

Cuando el producto ya no se utilice,
deséchelo conforme a la normativa
local aplicable sobre residuos.

Puede consultar la declaracion de
conformidad de la UE en nuestro
sitio web:
intersport.com/declarations

CATEGORIA DE
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solar. Algo de
proteccion UV.

TONO SEGUN | DESCRIPCION uso siMBOLO
1SO 185272
Reducciéon muy r A
limitada del
deslumbramiento
SO solar. Algo de v n
Gafas con proteccion UV. EC 60417-5955:2003-11
tono ligero Reduccién r |
limitada del DL
deslumbramiento %

L a
1SO 7000-2948

S2

Buena proteccion
contra el
deslumbramiento
solar. Buena

roteccion UV.
Gafas de uso |

\\./ —

L F
1SO 7000-2949

Buena proteccioén
Uwv.

general Alta proteccién " A
contra el S\A//ﬁ
S3 deslumbramiento =0
N
solar. Buena n S
proteccion UV. 1SO 7000-2950
Proteccion muy alta
contra la radiacion r A
Gafas espe- | solar extrema sobre NeZl
s4 ciales muy campos de nieve y |
oscuras en alta montafa. focos

LA
1SO 7000-2951

T
MASCHERA DA sCI

(T8 Si prega di leggere le istruzioni per
Puso prima dell’utilizzo e conservarle
per futura consultazione.

Tutte le attrezzature di protezione
hanno dei limiti. Leggere e seguire
attentamente tutte le istruzioni.
Lattrezzatura di protezione puo
fornire protezione solo per le attivita
per cui e stata progettata. Questo
prodotto protegge esclusivamente le
aree che copre. Si prega di leggere
attentamente le istruzioni per ass-
icurarsi di selezionare e indossare
correttamente la propria attrezzatura
di protezione. La maschera da sci e
stata progettata per l'uso durante
lo sci e lo snowboard. Non & una
maschera di protezione industriale.
La maschera da sci non e destinata
alla guida o all’'uso su strada. Non
€ inoltre adatta per losservazione
diretta del sole né per la protezi-
one contro fonti di luce artificiale,
ad esempio i solarium. Prima di
ogni utilizzo, dopo ogni caduta e
soprattutto dopo lunghi periodi di
non utilizzo, verificare che il filtro,

la montatura e la fascia siano in
perfette condizioni. La maschera
da sci € antiappannamento e molto
sensibile ai graffi. Pulire solo quando
e sporca, utilizzando un panno
morbido e pulito, privo di particelle
che potrebbero danneggiare il filtro.
Nota: Non utilizzare detergenti
chimici per pulire la maschera
da sci, solo acqua. Conservare e
trasportare la maschera da sci con
cura per evitare graffi e danni, nella
confezione originale o avvolta in
un panno quando non € in uso. La
maschera da sci non deve essere
esposta a temperature superiori a
50 °C o inferiori a —10 °C. Si consiglia
di conservare queste istruzioni. La
maschera deve aderire saldamente
ma comodamente al viso; se neces-
sario, la fascia puo essere regolata
per maggiore comfort e stabilita.

PROCEDURA DI CAMBIO LENTE
MAGNETICA FLYTE

Per rimuovere la lente, tirare la
linguetta situata nell’angolo inferiore
sinistro. Per inserire una nuova lente,
allineare la parte inferiore della lente
con la montatura, assicurandosi
che i magneti si connettano cor-

rettamente. Agitare delicatamente
la maschera per verificare che la
lente sia fissata saldamente. La
lente deve rimanere ben in posizione,
senza spazi visibili.

AVVERTENZA

Questa maschera da sci non &
progettata per proteggere da
impatti violenti né da oggetti duri
o appuntiti. Offre esclusivamente
protezione diretta contro vento,
neve e riflessi. Nessuna maschera
da sci pud garantire una protezione
completa contro lesioni.

DURATA MASSIMA DI UTILIZZO

Tutti i dispositivi di protezione devo-
no essere sostituiti periodicamente,
indipendentemente dai danni visibili.
Sostituzione consigliata: ogni 5 anni
(vedere per la data di produzione).

SMALTIMENTO

Quando il prodotto non & pil uti-
lizzato, smaltirlo in conformita alle
normative locali sui rifiuti.

La dichiarazione di conformita UE
& disponibile sul nostro sito web:
intersport.com/declarations

SO0

CATEGORIA

DI TONALITA
SECONDO DESCRIZIONE UTILIZZO SIMBOLO

1SO 185272
Riduzione r a

molto limitata
dell’abbagliamento
solare. Protezione

&

Occhiali

S3

uso generale

k UV Parziale. IEC 66417-5955:3003-11
lc:gng:::ta Riduzione limitata r |
dell’abbagliamento NeZ
s1 solare.
Protezione UV s a
Parziale. 1SO 7000-2948
Buona protezione \/
contro
52 l'abbagliamento >.<
solare. Buona . /\ »
L protezione UV. 1SO 7000-2949
Occhiali per

Alta protezione
contro
l'abbagliamento
solare. Buona
protezione UV.

r hl
N
e~

N

1SO 7000-2950

sS4

Occhiali
speciali molto
scuri

Protezione molto
elevata contro la
radiazione solare
estrema su campi
innevati e in alta
montagna. Buona

r -~
N
N

N

L AR
1SO 7000-2951

;

protezione UV.

NL
SKIBRIL

[ Lees de gebruiksaanwijzing
véor gebruik en bewaar deze voor
toekomstige referentie.

Alle beschermingsmiddelen hebben
hun beperkingen. Lees en volg alle
instructies zorgvuldig. De bescher-
mingsmiddelen bieden alleen
bescherming voor de activiteiten
waarvoor ze zijn ontworpen. Dit
product beschermt uitsluitend de
gebieden die het bedekt. Lees de
instructies zorgvuldig om ervoor
te zorgen dat u uw bescherming-
smiddelen correct selecteert en
draagt. De skibril is ontworpen
voor gebruik tijdens skién en snow-
boarden. Het is geen industriéle
beschermingsbril. De skibril is niet
bedoeld voor autorijden of gebruik
op de weg. Hij is ook niet geschikt
voor directe observatie van de zon
en niet voor bescherming tegen
kunstmatige lichtbronnen, zoals
zonnebanken. Controleer voor elk
gebruik, na elke val en vooral na
lange opslagperiodes of het filter,
het montuur en de hoofdband in

perfecte staat zijn. Uw skibril is
condensvrij en zeer gevoelig voor
krassen. Reinig alleen wanneer vuil,
met een zachte, schone doek die vrij
is van deeltjes die het filter kunnen
beschadigen. Let op: Gebruik geen
chemische reinigingsmiddelen om
uw skibril schoon te maken, alleen
water. Bewaar en vervoer uw skibril
zorgvuldig om krassen en schade
te voorkomen, in de originele
verpakking of in een doek wanneer
deze niet in gebruik is. Uw skibril
mag niet worden blootgesteld
aan temperaturen boven 50 °C of
onder —10 °C. Wij raden aan deze
instructies te bewaren. De bril
moet stevig maar comfortabel op
uw gezicht zitten. Indien nodig kan
de band worden aangepast voor
stevigheid en comfort.

FLYTE MAGNETISCH LENSWIS-
SELPROCES

Om de lens te verwijderen, trek aan
het lipje in de linkerbenedenhoek.
Om een nieuwe lens te plaatsen,
lijn het onderste deel van de lens
uit met het montuur en zorg ervoor
dat de magneten correct aansluiten.
Schud de bril voorzichtig om te
controleren of de lens stevig vastzit.

De lens moet goed op zijn plaats
blijven, zonder zichtbare openingen.

WAARSCHUWING

Deze skibril is niet bedoeld om te
beschermen tegen hevige schokken
of tegen harde of puntige voorw-
erpen. Hij biedt uitsluitend directe
bescherming tegen wind, sneeuw
en reflecties. Geen enkele skibril
kan volledige bescherming tegen
letsel bieden.

LEVENSDUUR

Alle beschermingsmiddelen moet-
en periodiek worden vervangen,
ongeacht zichtbare schade. Aan-
bevolen vervanging: elke 5 jaar (zie
el productiedatum).

VERWIJDERING

Wanneer het product niet meer
wordt gebruikt, gooi het weg
volgens de geldende lokale afval-
voorschriften.

De EU-conformiteitsverklaring vindt
u op onze website:
intersport.com/declarations

TINTCATEGORIE|
VOLGENS
1SO 185272

BESCHRIJVING

GEBRUIK

SYMBOOL

SO

Zeer beperkte
vermindering van
zonlichtschittering.

r Bl

2>

Licht Enige UV- v n
fen " bescherming. IEC 60417-5955:2003-11
getinte bril
Beperkte [ |
vermindering van NeZ
S1 zonlichtschittering. Fe
Enige UV. v a
bescherming. 1SO 7000-2948
Goede \/
bescherming tegen
S2 zonlichtschittering. >.<
Goede UV- /\
Bril voor bescherming. 1SO 7000-2929
algemeen -
gebruik Hoge bescherming r \|/ e
S3 Z%Ti’::htschittering. ;:.({
Goede UV- 71\

bescherming.

L 4
1SO 7000-2950

Zeer donker
getinte spe-
ciale bril

sS4

Zeer hoge
bescherming
tegen extreme
zonnestraling op
sneeuwvelden en in
hoge bergen.Goede
UV-bescherming.

1
' \N

AAAA

LA
1SO 7000-2951

NO
SKIBRILLER

(B Les bruksanvisningen for bruk
og oppbevar den for fremtidig
referanse.

Alt verneutstyr har sine begren-
sninger. Les og folg alle instruks-
joner ngye. Verneutstyret kan kun
gi beskyttelse for de aktivitetene
det er designet for. Dette produk-
tet beskytter kun omradene det
dekker. Les instruksjonene noye
for & sikre at du velger og bruker
verneutstyret riktig. Skibrillene er
designet for bruk ved skikjering og
snowboard. De er ikke industrielle
vernebriller. Skibrillene er ikke
beregnet for bilkjgring eller bruk p&
vei. De er heller ikke beregnet for
direkte observasjon av solen eller
beskyttelse mot kunstige lyskilder,
for eksempel solarium. Fgr hver
bruk, etter hvert fall og spesielt
etter lengre lagring, kontroller at
filter, ramme og hodestropp er i
perfekt stand. Skibrillene dine er
duggfrie og sveert utsatt for riper.
Rengjor kun nér de er skitne, med
en myk, ren klut fri for partikler

som kan skade filteret. Merk: Ikke
bruk kjemiske rengjgringsmidler for
& rengjore skibrillene, kun vann.
Oppbevar og transporter skibrillene
med forsiktighet for & unngé riper
og skader, i originalemballasjen
eller i en klut nér de ikke er i bruk.
Skibrillene ma ikke utsettes for
temperaturer over 50 °C eller under
—10 °C. Vi anbefaler at du beholder
disse instruksjonene. Brillene skal
sitte fast, men komfortabelt p& an-
siktet. Om ngdvendig kan stroppen
justeres for tetthet og komfort.

FLYTE MAGNETISK LINSEBYTTE

For & fjerne linsen, trekk i fanen
nederst til venstre. For & sette inn
en ny linse, juster den nedre delen
av linsen med rammen og serg for
at magnetene kobles riktig. Rist
brillene forsiktig for & kontrollere at
linsen sitter godt fast. Linsen skal
sitte solid uten synlige pninger.

ADVARSEL

Disse skibrillene er ikke ment &
beskytte mot kraftige stot eller mot
harde eller spisse gjenstander. De
gir kun direkte beskyttelse mot vind,
sng og refleksjoner. Ingen skibriller

kan gi full beskyttelse mot skader.

BRUKSTID

Alt verneutstyr ma byttes ut re-
gelmessig, uavhengig av synlige
skader. Anbefalt utskifting: hvert 5.
Ar (se ¢! produksjonsdato).

AVFALLSHANDTERING

Na&r produktet ikke lenger er i bruk,
kast det i henhold til gjeldende
lokale avfallsforskrifter.

EU-samsvarserkleeringen finner du
pa var nettside:
intersport.com/declarations
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TONINGSKAT-
EGORI BESKRIVELSE BRUK SYMBOL
| HENHOLD TIL
1SO 185272
Sveert begrenset r -

reduksjon av
solblending.
Noe UV-

S1

Lett tonede
vernebriller

beskyttelse.

&

L 4
IEC 60417-5955:2003-11

Begrenset
reduksjon av
solblending.
Noe UV-

beskyttelse.

=
\l/
7

L F
1SO 7000-2948

God beskyttelse \/
32 mot solblending. Y
God UV- N
Vernebriller beskyttelse. 180 7000-2975
for generell
bruk Hoy beskyttelse T 0
ss mot solblending. >\\I//{
God UV- 7NN
beskyttelse. 180 7000-2930
Sveaert hoy
K beskyttelse mot N
Sveert marke | ostrem solstraling “T\_
S4 spesi- over snofelt og i ool
alvernebriller posee

hoye fiell.

God UV-beskyttelse.

L o
1SO 7000-2951

DA
SKIBRILLER

(T Lzes brugsanvisningen for brug
og gem den til fremtidig reference.

Alt beskyttelsesudstyr har sine
begraensninger. Lees og folg alle
instruktioner omhyggeligt. Bes-
kyttelsesudstyret kan kun give
beskyttelse til de aktiviteter, det er
designet til. Dette produkt beskytter
kun de omrader, det deekker. Laes
instruktionerne grundigt for at sikre,
at du vaelger og bruger dit beskyt-
telsesudstyr korrekt. Skibrillerne
er designet til brug ved skileb og
snowboarding. De er ikke industri-
elle beskyttelsesbriller. Skibrillerne
er ikke beregnet til bilkersel eller
brug pa vej. De er heller ikke
beregnet til direkte observation
af solen eller til beskyttelse mod
kunstige lyskilder, f.eks. solarier.
For hver brug, efter hvert fald og
iseer efter leengere tids opbevaring,
skal du kontrollere, at filter, stel
og hovedband er i perfekt stand.
Dine skibriller er dugfri og meget
folsomme over for ridser. Rengor
kun, nar de er beskidte, med en

bled, ren klud fri for partikler, der
kan beskadige filteret. Bemaerk:
Brug ikke kemiske renggringsmidler
til at renggre dine skibriller, kun
vand. Opbevar og transportér dine
skibriller med omhu for at undga
ridser og skader, i den originale
emballage eller i en klud, nar de
ikke er i brug. Dine skibriller ma
ikke udseettes for temperaturer
over 50 °C eller under =10 °C. Vi
anbefaler, at du gemmer disse in-
struktioner. Brillerne skal sidde fast,
men behageligt pa dit ansigt. Om
ngdvendigt kan remmen justeres
for stramhed og komfort.

FLYTE MAGNETISK LINSEUDSKIFT-
NINGSPROCES

For at fjerne linsen skal du treekke
i fanen nederst til venstre. For at
indszette en ny linse skal du justere
den nederste del af linsen med
stellet og sikre, at magneterne
forbindes korrekt. Ryst brillerne
forsigtigt for at kontrollere, at
linsen sidder godt fast. Linsen
skal forblive solidt p& plads uden
synlige mellemrum.

ADVARSEL
Disse skibriller er ikke beregnet til

at beskytte mod kraftige sted eller
mod harde eller spidse genstande.
De giver kun direkte beskyttelse
mod vind, sne og reflekser. Ingen
skibriller kan give fuldstendig
beskyttelse mod skader.

BRUGSTID

Alt beskyttelsesudstyr skal udskift-
es regelmaessigt, uanset synlige
skader. Anbefalet udskiftning: hvert
5. Ar (se ¢ produktionsdato).

BORTSKAFFELSE

Nar produktet ikke lengere er i
brug, skal det bortskaffes i henhold
til geeldende lokale affaldsregler.

EU-overensstemmelseserkleeringen
findes pa vores hjemmeside:
intersport.com/declarations

TONING-
SKATEGORI |
HENHOLD TIL

1SO 185272

BESKRIVELSE

ANVENDELSE

SYMBOL

SO

S1

Meget begraenset
reduktion af
solblaending.

r Bl

&

Noget UV
l\;Et Lfotnede beskyttelse. EC 66417-5955:3003-11
eskyt-
N Begreenset r
telsesbriller reduktion af }l/_
%

solblaending.
Noget UV-
beskyttelse.

L a
1SO 7000-2948

S2

God beskyttelse
mod solbleending.
God UV-

Beskyt- beskyttelse.

\/
Y

L a4
1SO 7000-2949

telsesbriller

til almindelig | Hgj beskyttelse " \IY 7
s3 brug mod solblending. Nt
God UV- I
beskyttelse. 120 7000-2930
Meget hoj
beskyttelse mod N
Meget morke |okstrem solstraling “f\_
S4 specialbeskyt-1yer snefelter og | rorw i

telsesbriller hoje bjerge.

God UV-beskyttelse.

LA
SO 7000-2951

Fl
LASKETTELULASIT

[ Lue kiyttdohjeet ennen kiyttoa
Jja sailytd ne tulevaa tarvetta varten.

Kaikella suojausvarustuksella on
rajansa. Lue ja noudata kaikkia
ohjeita huolellisesti. Suojausvar-
uste voi tarjota suojaa vain niissa
toiminnoissa, joihin se on suun-
niteltu. Tdma tuote suojaa vain
niita alueita, joita se peittdaa. Lue
ohjeet huolellisesti varmistaaksesi,
ettd valitset ja kaytat suojausvar-
ustetta oikein. Laskettelulasit on
suunniteltu kadytettavaksi hiihtaessa
ja lumilautaillessa. Ne eivat ole
teollisuuskayttoon tarkoitettuja
suojalaseja. Laskettelulasit eivat
sovellu ajamiseen tai tieliikentee-
seen. Ne eivat myoskaan sovellu
auringon suoraan tarkkailuun tai
suojaamaan keinotekoisilta va-
lonlahteiltd, kuten solariumeilta.
Tarkista ennen jokaista kayttoa,
jokaisen kaatumisen jalkeen ja
erityisesti pitkdan séailytyksen
jalkeen, ettd suodatin, kehys ja
pddpanta ovat moitteettomassa
kunnossa. Laskettelulasisi ovat

huurtumattomat ja erittdin herkat
naarmuille. Puhdista vain, kun ne
ovat likaiset, kayttden pehmeas,
puhdasta liinaa, joka ei sisalla hi-
ukkasia, jotka voisivat vahingoittaa
suodatinta. Huom: Ala kayta kemi-
allisia pesuaineita laskettelulasien
puhdistamiseen, vain vettd. Sailyta
ja kuljeta laskettelulasit huolel-
lisesti naarmujen ja vaurioiden
valttadmiseksi alkuperaispakkauk-
sessa tai kankaassa, kun ne eivat
ole kdytossa. Laskettelulaseja ei
saa altistaa yli 50 °C:n tai alle
-10 °C:n lampdtiloille. Suositte-
lemme séilyttdméaan nama ohjeet.
Lasien tulee istua tiukasti mutta
mukavasti kasvoilla. Tarvittaessa
hihnaa voi saataa tiukkuuden ja
mukavuuden parantamiseksi.

FLYTE MAGNEETTINEN LINSSIN-
VAIHTOPROSESSI

Linssin irrottamiseksi veda vase-
mmassa alakulmassa olevaa
ldppd4. Uuden linssin asentam-
iseksi kohdistetaan linssin alaosa
kehykseen ja varmistetaan, ettd
magneetit kiinnittyvit oikein. Ravista
laseja varovasti tarkistaaksesi, etta
linssi on kiinnitetty kunnolla. Linssin

tulee pysya tiukasti paikoillaan
ilman nakyvia rakoja.

VAROITUS

Nama laskettelulasit eivat ole tar-
koitettu suojaamaan voimakkailta
iskuilta tai kovilta tai terdvilta
esineiltd. Ne tarjoavat vain suoran
suojan tuulta, lunta ja heijastuksia
vastaan. Mitkaan laskettelulasit
eivat voi tarjota taydellistd suojaa
vammoilta.

KAYTTOAIKA

Kaikki suojaimet on vaihdettava
saannollisesti riippumatta nakyvista
vaurioista. Suositeltu vaihtovali:
5 vuoden vilein (katso @ valm-
istuspaiva).

HAVITTAMINEN
Kun tuotetta ei enda kayteta, havita
se paikallisten jatehuoltoméaarays-
ten mukaisesti.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuu-
tus Loytyy verkkosivuiltamme:
intersport.com/declarations

S3

yleiskayttoon

SAVYLUOKKA L
ISO 185272 KUVAUS KAYTTO SYMBOLI
MUKAAN
Hyvin rajallinen r a
vahennys auringon
haikaisyssa.

SO . Jonkin verran UV- L a
K?Vytesttlt suojaa. EC 60417-5955:2003-11
sévytety’ —

A A Rajallinen r
suojalasit vahennys auringon _\Il_

s1 héaikaisyssa. s

Jonkin verran UV- s a
suojaa. 1SO 7000-2948
Hyva suoja \/
32 auringon haikaisya o~
vastaan. N
Suojalasit Hyva UV-suoja. 1$5 7000-2079

Korkea suoja
auringon héikaisya
vastaan.

Hyva UV-suoja.

r hl
N
N~

NN

1SO 7000-2950

sS4

Erittain
tummat eriko-
issuojalasit.

Erittdin korkea
suoja darimmaista
auringonsiteilya
vastaan lumialueilla
ja korkeilla vuorilla.

Hyva UV-suoja.

.
Nyl
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N
o

L AR
1SO 7000-2951
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GOGLE NARCIARSKIE
ac) ytaj instrukcje uzy

przed uzyciem i zachowaj ja do
przysztego wykorzystania.

Kazdy sprzet ochronny ma swoje
ograniczenia. Przeczytaj i uwaznie
przestrzegaj wszystkich instrukcji.
Sprzet ochronny moze zapewnic
ochrone tylko podczas czynnosci, do
ktorych zostat zaprojektowany. Ten
produkt chroni wytacznie obszary,
ktore zakrywa. Prosimy o doktadne
zapoznanie sie z instrukcjami, aby
prawidtowo dobraé i nosi¢ sprzet
ochronny. Gogle narciarskie zostaty
zaprojektowane do uzytku podczas
jazdy na nartach i snowboardzie.
Nie sg goglami ochronnymi do
zastosowan przemystowych. Gogle
narciarskie nie sa przeznaczone
do prowadzenia pojazdéw ani do
uzytku na drogach. Nie nadaja sie
rowniez do bezposredniej obser-
wacji stonca ani do ochrony przed
sztucznymi zrodtami $wiatta, np.
solariami. Przed kazdym uzyciem,
po kazdym upadku, a szczegdlnie
po dtugim okresie przechowywania,

sprawdz, czy filtr, oprawka i pasek
sg w idealnym stanie. Twoje gogle
narciarskie sa odporne na parowanie,
ale bardzo podatne na zarysowania.
Czys¢ je tylko wtedy, gdy sa zabrud-
zone, uzywajac miekkiej, czystej
$ciereczki wolnej od czastek, ktore
mogtyby uszkodzic¢ filtr. Uwaga: Nie
uzywaj chemicznych detergentow
do czyszczenia gogli, tylko wody.
Przechowuj i transportuj gogle os-
troznie, aby zapobiec zarysowaniom
i uszkodzeniom - w oryginalnym
opakowaniu lub owinigte w mate-
riat, gdy nie sg uzywane. Gogle nie
moga by¢ narazone na temperatury
powyzej 50 °C ani ponizej -10 °C.
Zalecamy zachowanie tych instrukcji.
Gogle powinny przylega¢ do twarzy
mocno, ale wygodnie. W razie potr-
zeby pasek mozna wyregulowac¢ dla
lepszego dopasowania i komfortu.

PROCES WYMIANY SOCZEWKI
MAGNETYCZNEJ FLYTE

Aby wyjac¢ soczewke, pociagnij za
zaktadke znajdujaca sie w lewym
dolnym rogu. Aby wtozy¢ nowa
soczewke, dopasuj jej dolng czesc
do oprawki, upewniajac sie, ze
magnesy prawidtowo sie tacza.
Delikatnie potrzasnij goglami, aby

sprawdzi¢, czy soczewka jest dobrze
zamocowana. Soczewka powinna
pozosta¢ stabilnie na miejscu, bez
widocznych szczelin.

OSTRZEZENIE

Te gogle narciarskie nie sa przeznac-
zone do ochrony przed silnymi
uderzeniami ani przed twardymi lub
ostrymi przedmiotami. Zapewniaja
wytacznie bezposrednig ochrone
przed wiatrem, $niegiem i odbi-
ciami. Zadne gogle narciarskie nie
zapewniaja petnej ochrony przed
urazami.

OKRES UZYTKOWANIA

Wszystkie $rodki ochrony osobistej
musza by¢ wymieniane okresowo,
niezaleznie od widocznych uszko-
dzen. Zalecana wymiana: co 5 lat
(patrz 1 data produkcji).

UTYLIZACJA

Po zakonczeniu uzytkowania wyrzu¢
produkt zgodnie z obowigzujacymi
lokalnymi przepisami dotyczacymi
odpadow.

Deklaracje zgodnosci UE znajdziesz
na naszej stronie internetowej:
intersport.com/declarations

KLASA ODCIE-
NIA ZGODNIE Z OPIS ZASTOSOWANIE SYMBOLE
ISO 185272
Bardzo ogranic- r Bl
zone zmniejszenie
ol$nienia stonec- @)
SO Lekko znego Czesciowa ° a
przyciemni- | ochrona UV. EC 60417-5955:2003-11
one okulary [Ggraniczone zm- N
ochronne niejszenie olénie- DNeZ
s1 nia stonecznego. Vs
Czesciowa ochrona v 2
UV, 1SO 7000-2948
Dobra ochrona \/
s2 przed ol$nieniem Y
stonecznym. // \\
Okulary Dobra ochrona UV. 120 7000-2939
ochronne
do uzytku Wysoka ochrona " \I/ "
s3 ogélnego przed ol$nieniem o=
stonecznym. N
Dobra ochrona UV. & 7000-20%0
Bardzo wysoka
Bardzo ochrona przeyd eks- - .
clemne tremalnym promie- Nz
okulary niowaniem stonec- “T\
s4 ochronne do | znym na obszarach oo
zastosowan s'niein){ch i w wyso- L AR
specjalnych kich goérach. Dobra 1SO 7000-2951
ochrona UV.

cs i
LYZARSKE BRYLE

[l PFeététe si navod k pouziti
pfed pouzitim a uschovejte jej pro
budouci potfebu.

Veskeré ochranné vybaveni ma své
limity. Prectéte si peclivé véechny
pokyny a dodrzujte je. Ochranné
vybaveni mize poskytovat ochranu
pouze pfi ¢innostech, pro které
bylo navrzeno. Tento vyrobek
chrani pouze oblasti, které zakryva.
Prectéte si pokyny peclivé, abyste
zajistili spravny vybér a pouzivani
ochranného vybaveni. Lyzafské
bryle byly navrzeny pro pouziti pfi
lyZzovani a snowboardingu. Nejsou
ur&eny jako priimyslové ochranné
bryle. LyZarské bryle nejsou uréeny
pro fizeni nebo pouziti na silnici.
Nejsou také urceny pro pfimé
pozorovani slunce ani pro ochranu
pfed umélymi zdroji svétla, napf.
solarii. Pfed kazdym pouzitim,
po kazdém padu a zejména po
del$im skladovani zkontrolujte,
zda jsou filtr, ram a hlavovy pasek
v perfektnim stavu. Vase lyzarské
bryle jsou odolné proti zamlzovani a

velmi citlivé na pokrabani. Cistéte
je pouze tehdy, kdyz jsou $pinavé,
pomoci mékkého, ¢istého hadriku
bez castic, které by mohly posko-
dit filtr. Poznamka: Nepouzivejte
chemickeé cistici prostredky, pouze
vodu. Bryle skladujte a pfepravujte
opatrné, aby nedoslo k poskrabani
nebo poskozeni, v originalnim obalu
nebo zabalené v latce, pokud
nejsou pouzivany. Bryle nesmi
byt vystaveny teplotam nad 50 °C
nebo pod -10 °C. Doporucujeme
tyto pokyny uchovat. Bryle by
mély pevné, ale pohodlné sedét
na obliceji. V pfipadé potfeby lze
pasek upravit pro lepsi pfilnavost
a pohodli.

PROCES VYMENY MAGNETICKE
COCKY FLYTE

Pro vyjmuti ¢oéky zatahnéte za
jazy€ek umistény v levém dolnim
rohu. Pro vlozeni nové Coéky
zarovnejte spodni &ast ¢olky s
ramem a ujistéte se, ze magnety
spravné zapadnou. Jemné zatfeste
brylemi, abyste zkontrolovali, zda
je ¢otka pevné pripevnéna. Cotka
by méla zlstat pevné na misté,
bez viditelnych mezer.

VAROVANi

Tyto lyzafské bryle nejsou urceny
k ochrané proti silnym naraziim
ani proti tvrdym nebo ostrym
predmétdm. Poskytuji pouze
pfimou ochranu proti vétru, snéhu
a odleskiim. Zadné lyzaiské bryle
nemohou poskytnout uplnou
ochranu proti zranéni.

DOBA POUZiVANI

Veskeré ochranné vybaveni musi
byt pravidelné vyménovano bez
ohledu na viditelné poskozeni.
Doporucena vyména: kazdych 5
let (viz & datum vyroby).

LIKVIDACE

Po ukonceni pouzivani zlikvidujte
vyrobek v souladu s platnymi
mistnimi pfedpisy o odpadech.

Prohlageni o shodé EU naleznete
na nasich webovych strankach:
intersport.com/declarations

S3

bézné pouziti

KATEGORIE
ZABARVENI 5T
PODLE 1SO POPIS PouZITI SYMBOL
18527.2
Velmi omezené r a
snizeni oslnéni é !
SO , sluncem.
Lehce tono- |Caste¢na ochrana . S
vané ochran- |proti UV zafeni. IEC 60417-5955:2003-11
né bryle o r
Omezené snizeni N2
oslnéni sluncem. —2=
S1 Casteéna ochrana
proti UV zafeni. 185 7000-2078
Dobra ochrana
proti oslnéni \\ //
S2 sluncem. Pt 1
Dobra ochrana . /\ N
Ochranné proti UV zafeni. 1SO 7000-2949
bryle pro

Vysoka ochrana
proti oslnéni
sluncem.

Dobra ochrana
proti UV zafeni.

r hl
N
N~

NN

1SO 7000-2950

sS4

Velmi tmavé

Velmi vysoka ochra-
na proti extrémnimu
slune¢nimu zareni

specialni na snéhovych
ochranné plochach a ve
bryle vysokych horach.

Dobra ochrana proti
UV zareni.

.

NI
oL
1N

;

L AR
1SO 7000-2951

HU
SiSZEMUVEG

(g Kérjiik, olvassa el a hasznalati
utasitast hasznalat eldtt, és rizze
meg késdbbi hivatkozas céljabél.

Minden védéfelszerelésnek megvan-
nak a korlatai. Olvassa el és kévesse
figyelmesen az 8sszes utasitast.
A védobfelszerelés csak azokra a
tevékenységekre nyujt védelmet,
amelyekre tervezték. Ez a termék
kizardlag azokat a teriileteket védi,
amelyeket lefed. Kérjik, olvassa
el figyelmesen az utasitasokat,
hogy biztosan helyesen valassza
ki és viselje védéfelszerelését. A
siszemuiiveg sieléshez és snow-
boardozashoz késziilt. Nem ipari
védbszemiveg. A siszemiveg
nem alkalmas vezetésre vagy
kézati hasznalatra. Nem alkalmas
a nap kodzvetlen megfigyelésére,
illetve mesterséges fényforrasok
(pl. szolarium) elleni védelemre
sem. Minden hasznalat elétt,
minden esés utan és kilénésen
hosszabb téarolas utan ellenérizze,
hogy a szlir6, a keret és a fejpant
tokéletes allapotban van-e. A

siszemiveg paramentes, de nagyon
érzékeny a karcolasokra. Csak
akkor tisztitsa, ha szennyezett,
puha, tiszta kenddvel, amely nem
tartalmaz részecskéket, amelyek
karosithatjak a sz(irét. Megjegyzés:
Ne hasznaljon vegyi tisztitészer-
eket a siszemuveg tisztitasahoz,
csak vizet. Tarolja és szallitsa a
siszemiveget dvatosan, hogy elk-
ertlje a karcolasokat és séruléseket,
az eredeti csomagolasban vagy
textilbe csomagolva, amikor nincs
hasznalatban. A siszemuveget nem
szabad 50 °C feletti vagy -10 °C
alatti hémérsékletnek kitenni. Ja-
vasoljuk, hogy 6rizze meg ezeket
az utasitasokat. A szemulvegnek
szorosan, de kényelmesen kell
illeszkednie az arcra. Szikség
esetén az allithaté panttal biz-
tosithatja a megfelelé feszességet
és kényelmet.

FLYTE MAGNESES LENCSECSERE
FOLYAMATA

A lencse eltavolitasdhoz hluzza
meg az also bal sarokban talalhaté
fulet. Az Uj lencse behelyezéséhez
igazitsa a lencse als6 részét a
kerethez, és gy6z6djon meg rola,
hogy a magnesek megfeleléen

kapcsolodnak. Finoman razza meg
a szemuveget, hogy ellenérizze,
a lencse biztonsagosan régzitve
van-e. A lencsének szilardan
kell a helyén maradnia, lathatd
hézagok nélkul.

FIGYELMEZTETES

Ez a siszemlveg nem alkalmas
erés Utés vagy kemény, hegyes
targyak elleni védelemre. Csak
kdzvetlen védelmet nyujt a szél,
a ho és a tikrozédések ellen.
Egyetlen siszemiveg sem nyujt
teljes védelmet a sérulésekkel
szemben.

ELETTARTAM

Minden védéfelszerelést
rendszeresen ki kell cserélni,
fuggetlentl a lathato sérilésektol.
Javasolt csere: 5 évente (lasd ¢
a gyartasi datumot).

ARTALMATLANITAS

Ha a terméket mar nem hasznalja,
artalmatlanitsa a helyi hulladék-
kezelési eléirasoknak megfelelSen.

Az EU megfeleléségi nyilatkozatot
megtalalja weboldalunkon:
intersport.com/declarations

S3

SZINKATE-
GORIA AZ A i 2
1SO 185272 LEIRAS HASZNALAT SZIMBOLUM
SZERINT
Nagyon korlatozott r a
csokkentés a é !
so napfény okozta
Enyhén vakitas ellen. v o
szinezett Nem] UVrvedel"em_ IEC 60417-5955:2003-11
védészemiiveg Korlatozott csék- N
kentés a napfény DNeZ
s1 okozta vakitas e
ellen. L n
Némi UV.védelem 1SO 7000-2948
Jo védelem a \/
S2 napfény okozta e~
vakitas ellen. // \\
Altalanos J6 UV.védelem. 120 7000-2939

cé
védészemiveg| Magas védelem
a napfény okozta
vakitas ellen.

Jo UV.védelem.

r}\\l//;
iy

L r
1SO 7000-2950

sS4

Nagyon magas
védelem az extrém
napsugarzas ellen
hémezékon és ma-
gas hegyekben.
Jo UV.védelem

Nagyon sotét,
specialis
védészemiiveg|

r
N

1,7
i
AR~

LA
1SO 7000-2951
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SK
LYZIARSKE OKULIARE

(B Pred pouzitim si preéitajte
navod na pouzi a uschovajte
ho na budice pouzitie.

Kazdé ochranné vybavenie ma
svoje obmedzenia. Precditajte si
a dosledne dodrziavajte vsetky
pokyny. Ochranné vybavenie
moéze poskytovat ochranu iba
pri ¢innostiach, na ktoré bolo
navrhnuté. Tento produkt chrani
iba oblasti, ktoré zakryva. Pre¢ita-
jte si pokyny pozorne, aby ste
si spravne vybrali a pouzivali
ochranné vybavenie. LyZiarske
okuliare st uréené na pouZitie
pri lyzovani a snowboardingu.
Nie sU to priemyselné ochranné
okuliare. LyZiarske okuliare nie st
uréené na vedenie vozidla ani na
pouzitie na cestach. Nie st vhodné
na priame pozorovanie slnka ani
na ochranu pred umelymi zdrojmi
svetla, napriklad solariami. Pred
kazdym pouzitim, po kazdom pade
a najmé po dlh§om skladovani
skontrolujte, ¢i su filter, ram a hla-
vovy pas v perfektnom stave. Vase

lyZiarske okuliare st odolné proti
zahmlievaniu, ale velmi citlivé na
$krabance. Cistite ich iba v pripade
znedéistenia, pomocou makkej,
Cistej handri¢ky bez Eastic, ktoré
by mohli poskodit filter. Poznamka:
Nepouzivajte chemické Cistiace
prostriedky, iba vodu. Okuliare
skladujte a prepravujte opatrne,
aby ste zabranili poskriabaniu
alebo poskodeniu, v originalnom
obale alebo zabalené v latke, ked
nie st pouzivané. Okuliare nesmu
byt vystavené teplotam nad 50 °C
alebo pod 10 °C. Odport¢ame tieto
pokyny uchovat. Okuliare by mali
pevne, ale pohodlne sediet na tvari.
V pripade potreby je mozné pas
upravit pre lepsie prispésobenie
a komfort.

PROCES VYMENY MAGNETICKEJ
S0SOVKY FLYTE

Na vybratie $oSovky potiahnite
za jazyéek umiestneny v lavom
dolnom rohu. Na vlozenie novej
SoSovky zarovnajte jej spodnu East
s ramom a uistite sa, ze magnety
spravne zapadnl. Jemne zatraste
okuliarmi, aby ste skontrolovali,
&i je SoSovka pevne pripevnena.

Sosovka by mala zostat pevne na
mieste, bez viditelnych medzier.

VAROVANIE

Tieto lyziarske okuliare nie su
uréené na ochranu pred silnymi
narazmi ani pred tvrdymi alebo
ostrymi predmetmi. Poskytuju iba
priamu ochranu pred vetrom, sne-
hom a odleskami. Ziadne lyziarske
okuliare neposkytuju plnt ochranu
pred zraneniami.

DOBA POUZIVANIA

Vsetky ochranné prostriedky mu-
sia byt pravidelne vymienané bez
ohladu na viditelné poskodenie.
Odportéana vymena: kazdych 5
rokov (pozri ¥l datum vyroby).

LIKVIDACIA

Po skonéeni pouzivania zlikvidu-
jte vyrobok v sulade s platnymi
miestnymi predpismi o odpadoch.

Vyhlasenie o zhode EU najdete na
nasej webovej stranke:
intersport.com/declarations

proti UV Ziareniu.

KATEGORIA
ZAFARBENIA 3
PODLA 1SO POPIS POUZITIE SYMBOL
18527.2
Velmi obmedzené r o
znizenie oslnenia @)
S0 | slnkom.
Lahko Ciastoéna ochrana . a
tonované proti UV Ziareniu. |IEC 60417-5955:003-11
ochranné Obmedzené BN
okuliare zniZenie oslnenia DeZ
s1 slnkom.
Ciasto¢na ochrana v 2
proti UV Ziareniu. 1SO 7000-2948
Dobra ochrana
proti oslneniu \\.//
52 slnkom. / \\
Ochranné Dobra ochrana L 4
okuliare na proti UV Ziareniu. 1S0 7000-2949
vsec{k?tgcne Vysoka ochrana
pouzitie. proti oslneniu \|//
S3 slnkom.
Dobra ochrana //|\\

186 70002950

s4

Velmi vysoka ochra-
na proti extrémnemu
slne¢nému Ziare-
niu na snehovych

Velmi tmavé

$pecialne s
& plochach a vo
Shoianaé | \ysokych horach.

Dobra ochrana proti
UV Ziareniu.

r A
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1SO 7000-2951

UK
JTIXKHI OKYNSAPU

(B Byab nacka, npouuTtante
iHCTPYKUil0O 3 BUKOpPUCTaHHA
nepej 3aCTOCyBaHHAM Ta

pexiTb ii gnsa no, o
BUKOPUCTAHHS.

Yci 3acobu 3axucTy maiTb CBOI
0BMEXKEHHS. YBaXKHO npouuTaiiTe
Ta JOTPUMYIATECH YCIX IHCTPYKLIN.
Baci6 3axucty moxe 3abeaneuntu
3axuCT nuLLe nig Yac AisnbHOCTI,
ANS AKOT BiH NpU3HaYeHUN.
Llen npoaykT 3axuwae Tinbkn
Ti AiNSiHKW, SKi BiH nokpuBae.
Byab nacka, yBaxHo npountaiite
iHCTpyKUii, WwWo6 npaBUnbHO
BUGpPaTU Ta HOCUTU 3axUCHE
crnopsaaxeHHs. JIxHi okynapu
NpuU3HaYeHi AN BUKOPUCTAHHS
nif Yac KaTaHHs Ha nuxax Ta
cHoy6opgi. Lle He npomucnosi
3axvcHi okynsipu. JIvkHi okynspu
He Mpu3HaveHi Anst BoAiHHA abo
BUKOPUCTaHHS Ha aoporax. Bonu
TaKoX He MpU3HaYeHi Ans NPsAMoro
CMOCTEPEXKEHHS 3@ COHLIEM | He
3aXULLAI0Th Bif WTYYHUX Kepen
cBiTna, Hanpuknag, conspiis.
Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSM,
NiCNs KOKHOro NaiHHS Ta 0cobnmBo
nicna TpuBanoro 36epiraHHs

nepesipte, 4n GinkLTp, onpasa Ta
peMmiHeLb 3HaXOAATLCS B ifeansHoMy
cTaHi. Bawwi nuxHi okynsapu maioTtb
3axuUCT BiA 3anoTiBaHHA, ane ayxe
YyTnNUBI A0 NoOAPSNUH. YnCTiTb
ix nuwe y pasi 3abpyAHEHHS,
BUKOPUCTOBYIOUU M'AKY, YNCTY
TKaHUHY 6€3 YaCTUHOK, siKi MOXYTb
nowkoautu cineTp. Mpumitka: He
BIKOPUCTOBYATE XiMi4Hi MUIHI 3acobun
[NS OYWLLEHHS OKYNspiB, nuwe
Bopy. 36epiraiiTe Ta TpaHCMnopTyinTe
okynsipy obepexHo, LWob 3anobirtu
noapAnMHam i NOWKOAKEHHSAM,
y opuriHanbHit ynakosui a6o
3aropHYTUMM B TKaHWUHY, KOMW BOHW
He BUKOpUCTOBYIOTbCSH. OKynapun
He MOBWHHI nigaaBaTucs BNAUBY
Temnepatyp suiie 50 °C abo Hkue
—10 °C. PekomeHayemo 36epertu
Ui iHCTpyKuUii. OKynsipu NOBUHHI
LWiNbHO, ane 3py4Ho NpunsiraT Ao
obnuyysa. 3a notpebu pemiHeub
MOXHa BifJperyrntoBatu insi KpaLLoro
komdopTy Ta dikcauyji.

MPOLIEC 3AMIHU MATHITHOT
JNIIH3U FLYTE

o6 3HATM NiH3Y, NOTArHITL 3a
A3UYOK, PO3TALLIOBAHWIA Y HUKHBOMY
nisomy kyTi. LLlo6 BCTaBUTK HOBY
NiH3Y, BUPIBHANTE HUWXKHIO YaCTUHY
TiH3K 3 ONPaBoIO, NEepPeKOHaBLINCh,

WO MarHiT¥ nNpaBuUnbHO 3’€HaHi.
AkypaTHO NOTPACITb OKynspw, Wo6
nepeBipuTn, 4u nNiH3a HagiiHo
3akpinneHa. JliH3a noBUHHa
3anuwartucs MiuHo Ha Mmicui 6e3
BUAVMUX 3a30DiB.

MOMNEPEMXEHHSA

Lii nvxHi okynsipu He npusHaveHi
NS 3aXVCTY Bif CUMbHKX yaapie abo
Bifl TBEPAUX YM rOCTPUX NpeaMETIB.
BoHu 3abesnevytoTb nuiie npsmuit
3axUCT Bif BITPY, CHiry Ta BiaGnuckis.
YKopaHi NxHI OKYNsipu He MOXYyTb
rapaHTyBaTu NMOBHUIA 3axUCT Bif
TpaBM.

TEPMIH EKCMNYATALII

Yce 3axvicHe obnagHaHHsa HeobxigHo
nepioAnYHO 3aMiHIOBaTU, HE3aNEeXHO
Bil BUAMMUNX MOWKOAXKEHB.
PekomeHaoBaHa 3amiHa: KOXHi 5
pokis (ave. & naty BUpo6HMLTBA).

YTUMI3AUIA

Konu npoaykt 6inbwe He
BUKOPUCTOBYETbLCSH, yTUNI3ynTe
00 BiAMNOBIAHO [0 YNHHUX MiCLLEBUX
NpaBun MOBOXKEHHS! 3 BiXo4aMU.

[Lexnapauito BignosigHocTi EC MOXHa
3HaTU Ha Haliomy Be6caiTi:
intersport.com/declarations

KATETOPIA
3ATIHEHHA
BIANOBIAHO
[0 1SO 18527-2

onnc BUKOPUCTAHHA

CcunmMBON

SO

Lyxe obmexeHe
3MEHLIEHHS COHSIYHOTO
3acninneHHs.
YacTkoeuii 3axuct

Nerko ToHoBaHI

r Bl

2

L 4
60417-5955:2003-11

3axuCHI OKynsipy|

CHIrOBMX MOMsIX Ta y
BUCOKUX ropax. [JoGpuin
3axuct Big Y.

n Big YO. IEC
3axMCHi =
ObmexeHe
enapu 3MEHLIEHHS COHSIYHOTO Nz
s1 3acninneHHs.
YacTkosuii saxuct L a
8ig YO. 1SO 7000-2948
[o6pwit 3axuct \ /
52 Bifl COHAYHOrO \. -
3acninnenHs. [Jo6puit / \\
i 3axuct Big Yo, L 2
3axucHi A 1SO 7000-2929
okynsipu ans
3aranbHoro
BUKOUCTAHHS | Bucokuit 3axuct \\|//
S3 Bifl COHAYHOMO .
3acninnexxs. Jobpuit //|\\
3axucT Big YO.
180 7000-2930
Lyxe BUCOKMiA 3axucT
Bi[ EKCTPEMANbLHOMO r VA
[yxe TemHi COHSIMHOTO .\—
s4 cneviasnbHi BUNPOMiHIOBaHHS Ha |
AAAA

LA
1SO 7000-2951

SL
SMUCARSKA OCALA

Pred uporabo preberite navodila
za uporabo in jih shranite za pri-
hodnjo referenco.

Vsa zas$citna oprema ima svoje
omejitve. Natancno preberite in
upostevajte vsa navodila. Zascitna
oprema lahko zagotavlja zascito
samo pri dejavnostih, za katere je
bila zasnovana. Ta izdelek &citi le
podrocja, ki jih pokriva. Prosimo,
da natanc¢no preberete navodila,
da boste pravilno izbrali in nosili
zascitno opremo. Smucarska ocala
so zasnovana za uporabo pri
smucanju in deskanju na snegu.
Niso industrijska za$c¢itna ocala.
Smucarska ocala niso namenjena
voznji ali uporabi na cesti. Prav
tako niso primerna za neposredno
opazovanje sonca in ne $citijo
pred umetnimi viri svetlobe, kot
so solariji. Pred vsako uporabo, po
vsakem padcu in zlasti po daljSem
skladis¢enju preverite, ali so filter,
okvir in trak v brezhibnem stanju.
Va$a smucarska ocala so odporna
proti rosenju, vendar zelo obcutl-
jiva na praske. Cistite jih le, ko so

umazana, z mehko, Cisto krpo brez
delcey, ki bi lahko poskodovali filter.
Opomba: Ne uporabljajte kemicnih
¢istilnih sredstev za ¢i¢enje ocal,
temvec samo vodo. Ocala shranjujte
in prenasajte previdno, da preprecite
praske in poskodbe, v originalni
embalazi ali zavita v krpo, ko niso
v uporabi. O¢ala ne smejo biti
izpostavljena temperaturam nad
50 °C ali pod -10 °C. Priporo¢amo,
da ta navodila shranite. Ocala naj
tesno, a udobno sedijo na obrazu.
Po potrebi lahko trak prilagodite za
boljsi oprijem in udobje.

trdimi oziroma ostrimi predmeti.
Zagotavljajo le neposredno zascito
pred vetrom, snegom in odboji.
Nobena smucarska oc¢ala ne morejo
zagotoviti popolne zascite pred
poskodbami.

ZIVLJENJSKA DOBA

Vsa zascéitna oprema mora biti
redno zamenjana, ne glede na
vidne poskodbe. Priporo¢ena men-
java: vsakih 5 let (glejte &0 datum
proizvodnje).

ODSTRANJEVANJE

Ko izdelek ni ve¢ v uporabi, ga
odstranite v skladu z veljavnimi
lokalnimi predpisi o ravnanju z
odpadki.

POSTOPEK MENJAVE MAGNETNE
LECE FLYTE

Za odstranitev le¢e povlecite
zavihek, ki se nahaja v spodnjem
levem kotu. Za vstavljanje nove lece
poravnajte spodnji del le¢e z ok-
virjem in zagotovite, da se magneti
pravilno povezejo. Nezno pretresite
ocala, da preverite, ali je le¢a varno
pritrjena. Le¢a mora ostati trdno
na mestu brez vidnih rez.

Izjavo o skladnosti EU najdete na
nasi spletni strani:
intersport.com/declarations

OPOZORILO
Ta smucarska ocala niso namenjena
zas¢&iti pred moénimi udarci ali pred

S1

KATEGORIJA
ZATEMNITVE OPIS UPORABA SIMBOL
PO ISO 185272
Zelo omeje- v °
no zmanjsanje Q)
so Rahlo bles¢anja sonca.
. Delna UV.zas¢ita. L o
zatemnjena IEC 60417-5955:7003-11
zadcitna N r
ocala Omejeno zman- \l/
j$anje blescéanja p

sonca.

S, . o
Delna UV.zas¢ita. & 7000-2978

S2

Dobra zaséita pred \\ //
bles¢anjem sonca. P
Dobra UV-zascita. /\

wx . L 4
Zascitna oCa- 1SO 7000-2949

la za splogno

uporabo Visoka zaséita \I/
s3 pred ble$&anjem oL
sonca. / S~
Dobra UV-zas¢ita. 7N
180 7000-2930
Zelo visoka zasCita
pred ekstremnim \I/
Zelo temna [ songnim sevanjem “ N
s4 posebna na sneznih poljih in y
za$¢itna ocala | v visokogorju.
Dobra UV-zascita. \so 7000-2951

EL
MAZKA ZKI

[ NapakaA® SiaBdoTe Tig 0dnyieg
XPAONG TPIV aTd TN XpHRon Kai
QUAGETE TIG yia HEAAOVTIKI avapopd.

‘OA0G 0 TIPOCTATEUTIKOG EEOTTAIONOG EXEI
Ta 6pid Tou. AloBdoTe Kal akoAouBroTe
TIPOCEKTIKG OAEG TIG 08nyieg. O TTpooTa-
TEUTIKOG EGOTTAICUOG UTTOPET VO TTAPEXE!
TIPOCTACIN HOVO YIa TIG BPACTNPIOTNTEG
yia TIG OTToieg £xel OXedIAOTEL. AUTO TO
TTPOIGV TTPOCTATEVUEI HOVO TIG TIEPIOXEG
TIou KaAUTITEL MapakaloUpe SioBdoTe
TIPOCEKTIKA TIG 08Nyieg yia va BeRaiw-
B¢ite OTI EMAEYETE KAl OPATE CWOTA TOV
TIPOCTATEUTIKO £0TTAIONG Oag. H paoka
OKI £X€1 OXEBIQOTE yia XPr|on OTO OKI Kal
oTo snowboard. Agv gival Blopnxavikr
TIPOOTATEUTIKA pdoka. H paoka okl dev
TrpoopileTal yia odriynon f xpon oto
dpopo. Aev gival eTTiong KATGAANAN yia
daueon Taparipnaon Tou HAIou oUTE yia
TrpooTacia atéd TeEXVNTEG TTNYEG WTOG,
.X. coAdpioup. Mpiv améd kabe xpron,
HETA aTré KABe TITWOoN Kal 1IBIaITEPA PETE
amoé pakpd mepiodo amobnkeuang,
eAéygTe OTI TO QIATPO, TO TTACiCIO Kal N
Awpida keQaArg eival oe dpIoTn KaTé-
oaTaon. H paoka oki oag gival avBekTIKr
oTnv uypacia aAAd TTOAU guaioBntn
aTig ypat{ouviég. KabapioTe pévo otav
€ival BPWHIKN, XPNOIHOTIOIWVTAG éval

Hahakd, kKaBapod Travi xwpig owyaTidia
TTOU pTTopEi va BAayouv To @QiATpo.
Znueiwon: Mnv XpnoIPOTIOIEITE XNUIKA
QATTOPPUTIAVTIKE Yo TOV KaBapiopd Tng
HAoKag aKl, HOVO vEPOS. ATIOBNKEUOTE Kal
UETAQEPETE TN PAOKA OKI PE TIPOTOXT
yIQ va aTToQUYETE YPaTOUVIEG Kal {NUIES,
OTNV apxIKr CUCKeUaaia fj TUAlyPévn o€
Upaopa étav dev xpnaoipotoleital. H
Haoka okl dev TIPETTEl va eKTIOETaI O€
Bepuokpacieg avw Twv 50 °C A KATW
Twv —10 °C. ZuVIOTOUHE va KPATAOETE
auTég TIG odnyieg. H pdoka Tpétrer va
eQappolel oTaBepd aAAG dveta oTO
TPOOWTTO 0aG. AV XPEIaoTEl, N Awpi-
da ptropei va puBpIoTE yia KaAUTEPN
£Qapuoyn Kal aveon.

oKANPA 1 pUTEPG avTiKeipeva. Mapéxel
U6VO GUEC TIPOCTAGIA OTTO TOV GVEHO,
TO XI16VI Kal TIG avtavakAdoelg. Kapia
pdoka okl dev PTTOPED VO TTPOOQEPE!
TTAfipN TTPOCTACIX ATIO TPAUUATIONOUG.

VRIJEME UPORABE

‘OA0g 0 TTPOCTATEUTIKOG ECOTTAITHOG
TPETTEl va avTikadioTatal TepIodIKA,
avegaptnta amod oparég @Bopég. Mpo-
TEIVOPEVN QVTIKATAOTAON: KGBE 5 XPOVIa
(Seite i TNV NUEPOMNVia TTapaywyng).

ANOPPIYH

‘Otav 10 TTPOidV dev XpnOIUOTIOIEi Tl
TAéOV, aTTOPPiYTE TO CUPPWVA HE
TOUG 10XUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG
AIAAIKAZTA AANATHZ MATNHTI-  yia Ta amméBAnTa.
KOY ®AKO'Y FLYTE

Ma va a@aipéceTe Tov Qako, TpaBrgTe
TNV €TIKETA TTOU BPIOKETAI OTNV KATW
apIoTEPN YWV 0 VO TOTIOBETHOETE VEO
QaKO, EUBUYPOUPIOTE TO KATW PEPOG TOU
@akoU e To TTAaiolo, BeBaitwvovTag ot ol
HayvATeg ouvdéovTal owaTd. KouviioTe
aTaAd TN HAOKA yia va EAEYEETE OTI O
PaKog eival owoTa oTepewpEVog. O
QOKOG TTPETTEI VO TTOPAPEVEl OTABEPG
aTn Béon Tou, XWPig EuPavr Kevd.

H diAwon cuppopewong EE BpiokeTal
oTnV 10T00€AIda pag:
intersport.com/declarations

MPOEIAOMNOIHZH
AuTi n pdoka okl dev TTpoopileTal yia
TIpocTacia amé Biaieg kPOUTEIS 1 aTmd

KATHIOPIA
XPQMATIZMOY
TYMOONAME | MEPITPA®H XPHIH ZYMBOAO
1SO 18527-2
MoAU Trepiopiopévn v ?
Heiwon TG avinAidg. @
SO . Mepikry TrpooTacia
Ehagpuog amé UV L a
XPwHaTIOHEVA IEC 60417-5955:2003-11
TTPOOTATEUTIKA T
yuahid Mepiopiopiévn peiwon N
™ avinhigg. —o=
S1 Mepikr TTpooTacia
amé UV.

L a
1SO 7000-2948

S2

S3

KaAr mpooTacia amd
v avinAid.

KaAr mpooTacia
amé UV.
I'Ipoomn:uﬂKu

\\.//
N

L F
1SO 7000-2949

YuaNid yevikig

xefong YynAr mpooTacia amd

v avinAid.
KaAr mpooTacia
amé UV.

5
S

186 7000-2950

s4

MoAU uynAf TrpooTaoia
améd akpaia nAlakr
akTivoBoAia o€ xiovie
opéva Tedia kal o€
HeydAa uyopeTpa.
KaAr mpooTacia

amé UV.

MoAU okoupa
€10IKA TTPOOTA-
TEUTIKG YUOAIG

10
Nel
I~
AAAA

LA
1SO 7000-2951

HR
SKIJASKE NAOCALE

[T Prije uporabe proéitajte upute za
koristenje i sacuvajte ih za buducu
referencu.

Sva zastitna oprema ima svoja
ogranienja. PaZzljivo proditajte i
slijedite sve upute. Zastitna opre-
ma moze pruZziti zastitu samo za
aktivnosti za koje je namijenjena.
Ovaj proizvod §titi samo podruéja
koja pokriva. Molimo vas da pazljivo
proditate upute kako biste osig-
urali ispravan odabir i kori§tenje
zastitne opreme. Skijaske naocale
dizajnirane su za koristenje prilikom
skijanja i snowboardanja. Nisu in-
dustrijske zastitne naocale. Skijaske
naocale nisu namijenjene za voznju
ili koristenje na cesti. Takoder nisu
namijenjene za izravno promatranje
sunca niti za zastitu od umjetnih
izvora svjetlosti, npr. solarija. Prije
svake uporabe, nakon svakog pada
i posebno nakon duljeg skladitenja
provjerite jesu li filter, okvir i traka
za glavu u savr§enom stanju. Vase
skijaske naocale otporne su na
kondenzaciju, ali su vrlo osjetljive

na ogrebotine. Cistite ih samo kada
su prljave, koriste¢i mekanu, Cistu
krpu bez Cestica koje bi mogle
ostetiti filter. Napomena: Ne koris-
tite kemijska sredstva za ciscenje
naocala, samo vodu. Naocale ¢u-
vajte i prenosite pazljivo kako biste
sprijecili ogrebotine i oste¢enja, u
originalnom pakiranju ili zamotane
u tkaninu kada nisu u uporabi.
Naocale ne smiju biti izloZzene
temperaturama iznad 50 °C ili ispod
—10 °C. Preporucujemo da ove upute
zadrzite. Naocale trebaju Cvrsto, ali
udobno pristajati na vase lice. Po
potrebi traka se moze prilagoditi
radi bolje udobnosti i ¢vrstoce.

POSTUPAK ZAMJENE MAGNETSKE
LECE FLYTE

Za uklanjanje le¢e povucite jezic¢ak
koji se nalazi u donjem lijevom kutu.
Za umetanje nove le¢e poravnajte
donji dio le¢e s okvirom, pazedci
da se magneti pravilno povezu.
Lagano protresite naocgale kako
biste provjerili je li le¢a sigurno
pri¢vrécena. Le¢a mora ostati évrsto
na mjestu, bez vidljivih praznina.

UPOZORENJE

Ove skijaske naocale nisu nami-
jenjene za zastitu od jakih udaraca
niti od tvrdih ili ostrih predmeta.
Pruzaju samo izravnu zastitu od
vjetra, snijega i odsjaja. Nijedne
skijaske naocale ne mogu pruziti
potpunu zastitu od ozljeda.

VRIJEME UPORABE

Sva zasStitna oprema mora se
redovito mijenjati, bez obzira na
vidljiva oStecenja. Preporucena
zamjena: svakih 5 godina (pogledajte
el datum proizvodnje).

ODLAGANJE

Kada proizvod vi$e nije u uporabi,
odlozite ga u skladu s vaze¢im
lokalnim propisima o otpadu.

Izjavu o sukladnosti EU mozete
pronaci na nasoj web stranici:
intersport.com/declarations

KATEGORIJA
ZATAMNJENJA
PREMA ISO OPIS UPOTREBA SIMBOL
18527.2
Vrlo ogranice- r a
no smanjenje
SO0 suncevog odsjaja.
Lagano Djelomicna L a
zatamnjene UV.-zastita. IEC 60417-5955:2003-11
zaétjtne Ograni¢eno sman- r |
naocale jenje suncevog AY4
s1 odsjaja. %
Djelomi¢na v 2
UV.zadtita. 1SO 7000-2938
Dobfa zastita od \\ //
82 suncevog odsjaja. Py
Y Dobra UV.zastita. v /\ 2
Zastvltne ISO 7000-2943
naocale za
OP‘L“ upo- Visoka zastita od \I/
s3 trebu sunéevog odsjaja. \ -
Dobra UV-zastita. //I\\
186 7000-2950
Vrlo visoka zasti-
ta od ekstremnog LNV
Vrlo tamne sunéevog zraéenja o
sS4 posebne na snjeznim poljima i y
zastitne u visokim planinama. LA
naodale Dobra UV-zastita. 1SO 7000-2951

BS
SKIJASKE NAOCALE

[T Prije upotrebe proéitajte upute za
koristenje i saéuvajte ih za buduéu
referencu.

Sva zadtitna oprema ima svoja
ograni¢enja. Pazljivo procitajte
i slijedite sve upute. Zastitna
oprema moze pruziti zastitu samo
za aktivnosti za koje je namuen-
jena. Ovaj proizvod § samo
podrugja koja pokriva. Molimo vas
da pazljivo procitate upute kako
biste osigurali ispravan odabir i
koristenje zastitne opreme. Skijaske
naocale dizajnirane su za koridtenje
prilikom skijanja i snowboardanja.
Nisu industrijske zastitne naocale.
Skijaske naocale nisu namijenjene
za voznju ili kori§tenje na cesti. Ta-
koder nisu namijenjene za direktno
posmatranje sunca niti za zastitu
od umjetnih izvora svjetlosti, npr.
solarija. Prije svake upotrebe, na-
kon svakog pada i posebno nakon
duzeg skladistenja provjerite jesu
li filter, okvir i traka za glavu u
savr§enom stanju. Vase skijaske
naocale otporne su na kondenzaciju,

ali su vrlo osjetljive na ogrebotine.
Cistite ih samo kada su prljave,
koriste¢i mekanu, €istu krpu bez
Cestica koje bi mogle ostetiti filter.
Napomena: Ne koristite hemijska
sredstva za ¢i§¢enje naocala, samo
vodu. Naocale Cuvajte i prenosite
pazljivo kako biste sprijeéili ogrebo-
tine i oStecenja, u originalnom
pakovanju ili zamotane u tkaninu
kada nisu u upotrebi. Naoc¢ale ne
smiju biti izloZzene temperaturama
iznad 50 °C ili ispod -10 °C. Pre-
poruc¢ujemo da ove upute zadrzite.
Naodcale trebaju évrsto, ali udobno
pristajati na vase lice. Po potrebi
traka se moze prilagoditi radi bolje
udobnosti i ¢vrstoce.

POSTUPAK ZAMJENE MAGNETSKE
LECE FLYTE

Za uklanjanje lece povucite jezicak
koji se nalazi u donjem lijevom uglu.
Za umetanje nove le¢e poravnajte
donji dio le¢e s okvirom, pazedi
da se magneti pravilno povezu.
Lagano protresite naocale kako
biste provjerili je li leca sigurno
pricvré¢ena. Le¢a mora ostati ¢vrsto
na mjestu, bez vidljivih praznina.

Ove skijaske naocale nisu nami-
jenjene za zastitu od jakih udaraca
niti od tvrdih ili o$trih predmeta.
Pruzaju samo direktnu zastitu od
vjetra, snijega i odsjaja. Nijedne
skijaske naocale ne mogu pruziti
potpunu zastitu od povreda.

VRIJEME KORISTENJA
Sva za$titna oprema mora se
redovno mijenjati, bez obzira na
vidljiva oste¢enja. Preporucena
zamjena: svakih 5 godina (pogledajte
e datum proizvodnje).

ODLAGANJE

Kada proizvod vi$e nije u upotrebi,
odloZite ga u skladu s vazeé¢im
lokalnim propisima o otpadu.

Izjavu o uskladenosti EU mozete
pronaci na na$oj web stranici:
intersport.com/declarations

UPOZORENJE
KATEGORIJA
ZATAMNJENJA
PREMA 1SO OPIS UPOTREBA SIMBOL
18527.2
Vrlo ogranice- r a
no smanjenje @)
so suncevog odsjaja.
Lagano Djelimi¢na L a
zatamnjene |UV-zastita. |EC 60417-5955:2003-11
zastitne Ogranieno sman- N
naocale jenje sun&evog DeZ
s1 odsjaja. 7
Djelimié¢na L a
UV.za&tita. 1SO 7000-2928
Dobra zastita od \\ //
52 suncevog odsjaja. /.\\
i Dobra UV-zastita.
Zastitne 180 7000-2039
naocale za
srp:i;i‘ upo- Visoka zastita od \I/
sunéevog odsjaja. \./
S3 Dobra UV.zadtita. //I\\
186 7000-2930
Vrlo visoka zasti-
Vrlo tamne ta od ekstremnog LNV
posebne sunevog zratenja f\—
s4 Zadtitne na snjeznim poljima i
" u visokim pLanlnama L ARG
naocale Dobra UV-zastita. 1SO 7000-2951

SR
SKI NAOCARE

[ Proéitajte uputstvo za upotrebu
pre koriSéenja i saduvajte ga za
buduc¢u referencu.

Sva zastitna oprema ima svoja
ograni¢enja. Pazljivo procitajte
i sledite sva uputstva. Zastitna
oprema moze pruziti zastitu samo
za aktivnosti za koje je namenjena.
Ovaj proizvod $titi samo delove
koje pokriva. Molimo vas da pazl-
jivo procitate uputstva kako biste
pravilno odabrali i nosili zastitnu
opremu. Naocare za sneg su diza-
Jjnirane za koriscenje prilikom skijanja
i snowboardinga. Nisu industrijske
zastitne naocare za sneg. Naocare
za sneg nisu namenjene za voznju
ili upotrebu na putu. Takode nisu
namenjene za direktno posmatranje
sunca niti za zastitu od vestackih
izvora svetlosti, npr. solarijuma. Pre
svake upotrebe, nakon svakog pada,
a posebno nakon duZeg perioda
skladistenja, proverite da li su filter,
okvir i traka u savr§enom stanju.
Vase naocare za sneg su otporne
na kondenzaciju, ali veoma podlozne

ogrebotinama. Cistite ih samo
kada su prljave, koriste¢i mekanu,
Cistu krpu bez Cestica koje mogu
ostetiti filter. Napomena: Ne koris-
tite hemijska sredstva za CiS¢enje
naodara, ve¢ samo vodu. Cuvajte i
transportujte naocare pazljivo kako
biste sprecili ogrebotine i ostecenja,
u originalnom pakovanju ili u krpi
kada se ne koriste. Naocare ne smeju
biti izloZzene temperaturama iznad
50°C ili ispod -10°C. Preporu¢ujemo
da sacuvate ova uputstva. Naocare
treba da stoje cvrsto, ali udobno
na vasem licu; po potrebi, traka
se moze podesiti radi zategnutosti
i udobnosti.

FLYTE MAGNETNI PROCES ZAMENE
SOCIVA

Za uklanjanje soéiva, povucite
jezi¢ak koji se nalazi u donjem
levom uglu. Za umetanje novog
sociva, poravnajte donji deo soCiva
sa okvirom, obezbeduju¢i da se
magneti pravilno povezu.

Lagano protresite naocare kako
biste proverili da li je solivo
sigurno pri¢vr§¢éeno. Socivo treba
da ostane &vrsto na mestu, bez
vidljivih praznina.

UPOZORENJE

Ove naocare za sneg nisu namen-
jene za zastitu od jakih udaraca ili
od tvrdih ili $iljatih predmeta. One
pruzaju iskljucivo direktnu zastitu
od vetra, snega i refleksije. Nijedne
naocare za sneg ne mogu pruziti
potpunu zastitu od povreda.

VREME KORISCENJA

Sva zastitna oprema mora se
redovno menjati, bez obzira na
vidljiva o§tecenja. Preporucena
zamena: svakih 5 godina (pogledajte
“ datum proizvodnje).

ODLAGANJE

Kada se viSe ne koriste, odlozZite
ovaj proizvod u skladu sa vaze¢im
lokalnim propisima o otpadu.

EU deklaraciju o usaglasenosti
mozete pronaci na naSem sajtu:
intersport.com/declarations

KATEGORIJA
ZATAMNJENJA
PREMA 1SO OPIS UPOTREBA SIMBOL
185272
Vrlo ogranice- r a
no smanjenje
sunéevog odsjaja.

SO Blago Delimi¢na C S
zatamnjene |UV-zastita. IEC 60417-5955:2003-11
zaétjtne Ograniceno sman- BN
naocare jenje suncevog DNeZ

s1 odsjaja. Vs

Delimi¢na . B
UV.zastita. 1SO 7000-2948
Dobvra zastita od \\ //
S2 sungevog odsjaja. P N
o Dobra UV-zastita. . /\ B
Zastitne 1SO 7000-2939
naocare za
ops$tu upo-
s3 trebu. Visoka zastita od \|//
sunéevog odsjaja. =
Dobra UV-zastita. /|\\
180 7000-2930
Veoma visoka zasti-
ta od ekstremnog LNV
Veoma tamne | syn¢evog zradenja 7\—

sS4 specijalne na sneznim poljima i
zastitne u visokim planinama. LA
naocare Dobra UV zastita. 1SO 7000-2951

BG
CKU O4MnA

[l Monsi, npoyeTeTe UHCTPYKUUUTE
3a ynotpe6a npeav U3nonssaHe u
v 3ana3seTe 3a Gb/Aelua cnpaska.

LisinoTo npeanas+o o6opyasaHe uma
cBouTe orpaHuyeHusi. MpoyeTeTe
1 crefBaiiTe BHAMATENHO BCUYKM
MHCTpyKuuun. MpeanasHoTo
obopynBaHe Moxe Aa ocurypu
3awWuTa camo 3a AeiiHocTuTe, 3a
KOUTO e npejHa3HayeHo. Tosu
NpoayKT 3aluTaBa camo 30HUTe,
KouTO nokpusa. Monsi, npouyetere
BHUMATENHO WHCTPYKLUUTE, 3a
na nsbepeTe M HOCUTE NpaBUNHO
npeanasHoTo obopyasaHe. CHexHUTE
ouuna ca npeAHasHa4yeHu 3a
V3nonaBaHe npu cku u cHoyGopa.
Te He ca MHAYCTPUANHU 3aLLNTHN
oumna 3a cHsr. CHeXHUTE ouuna He
ca npeaHasHauyeHun 3a Wodupaxe
vnm ynotpe6a Ha nbTa. Cblo Taka
He ca npefHa3HayeHu 3a UPEKTHO
HabnaeHne Ha CNbHUETO U He
OCUrypsIBaT 3aLLMTa CPELLIY N3KYCTBEHM
M3TOYHULN Ha CBETNNHA, Hamnp.
conapuymu. MNMpeau Bcska ynotpeba,
crep, BCAKO najjaHe 1 ocobeHo crief
ObNbLr Nepuos Ha CbXxpaHeHue,
nposepeTe Aany UnTbPBLT, pamkata
M reHTaTa ca B nepekTHO ChCTOsHME.

BalumTe cHeXHW o4nna ca ycToumsim
Ha KOH/IEH3, HO MHOTO YyBCTBUTENHN
KbM HagpacksaHe. lNouucTsaiite
camo KoraTo ca 3aMbpCeHu, kaTo
u3nonssaTte Meka, 4ucTta Kbpna
6e3 yacTuun, KOUTO Morat Aa
nospeaAT countbpa. 3abenexka: He
M3Mon3BaiTe XYMIUHECKV penapaTy 3a
NoYMCTBaHe Ha ouunara, camo Bofa.
CbxpaHsBaiiTe 1 TpaHcnopTupaiite
oynnaTta BHMUMATENHo, 3a Aa
npeaoTBpaTUTE HaJpackBaHUs u
noBpeau, B opurMHanHata onakoBka
UNn B Kbpra, KOrato He Ce 13nonaear.
Ouyunata He Tpsi6Ba ga 6baar
W3NOXeHU Ha TemnepaTtypu Hag 50°C
vnm nop -10°C. MpenopbyBame Aa
3anaauTe Tean UHCTPYKLMK. Oumnara
TpsbBa Aa npunarat ctabunHo,
HO yf06HO Ha NULETo BYW; npun
HeoOXoZMMOCT feHTaTa MoXe Ja ce
perynupa 3a CTerHaTocT 1 KomcopT.

FLYTE MAFHUTEH MPOLIEC 3A
CMSAHA HA NELLK

3a fa npemaxHeTe newara,
v3bprarTe e3nieTo, PasrnornokeHo
B OONHUA NSAB bIbIl. 3a Aanocrasute
HOBa fella, noapaBHeTe JomnHaTa
YacT Ha nelyara c pamkara, karo ce
yBepute, 4e MarHuTuTe ce CBbp3Bar
npaeunHo. Jleko pasknatete owmnara,
3a fja NposepuTe fanu nelwara e

3apaBo 3akpeneHa. Newara Tpsibsa
[a octaHe CTabunHo Ha MmscTo, 6e3
BUOMMM MPOMYKN.

NPEAYNPEXAEHUE

Te3u CHEXHW ouyuna He ca
npeaHa3Ha4eHu 3a 3aluuTa cpeLly
CUIMHW yaapu Unu cpelly TBbpau
1nn ocTpy NpeameTy. Te ocurypsisar
©[IVHCTBEHO AVIPEKTHA 3aLLWTa CPELLy
BATBP, CHAr 1 OTpaxeHus. HuTo eaHn
CHEXXHI 041IIa He MoraT Aa NMpe/sioxar
MbJTHa 3aLLMTa CPELLy HapaHsIBaHWsI.

CPOK HA EKCMNOATALUA
LisnoTo npeanasHo o6opyaBaHe
TpsibBa Aa ce noAMeHsi NepuoanyHo,
HE3aBUCHMO OT BUAWMMW NMOBPEaU.
MpenopbynTenHa nogmsHa: Ha
BCeku 5 roavHu (BuxTe ¢ fatata Ha
NPOV3BOACTBO).

U3XBBLPNAHE

KoraTo Bedye He ce nanonsear,
n3xBbpnerte TO3W NPOAYKT B
CbOTBETCTBUE C NPUNOXUMUTE MECTHN
pasnopeabu 3a oTnagbLy.

MoxeTe na HamepuTe feknapauusTta
3a cboTBeTCTBME Ha EC Ha Hawwus
ye6canT:
intersport.com/declarations

KATEFOPUA HA

JMo6pa UV 3awwra.

SATBbMHABAHE
CMOPEA 1SO OMUCAHUE YMNOTPEBA CuMBON
18527-2
MHoro orpaHuyeHo r A
HamanssaHe Ha @
1) 3acriensiBaHeTo o1
Neko CrbHUETO. . a
3aTbMHEHN Yactnuka UV 3awmra. [IEC 60417-5955:2003-11
3aLmTHI OrpaHuiero N
oHuna HamarnsisaHe Ha DL
S1 3acriensisaHeTo ot
CrbHLUETO. . i
Yactuuna UV sawwra. 1SO 7000-2928
[No6pa 3awwura cpeuly \ /
s2 3acnenssaHe oT ~ el -
CribHUETO. / \
JDo6pa UV sawuTa. L a
3awmnthn 1SO 7000-2949
o4una :éa obwa
notpe6a A
ynorp Bucoka 3awuTa cpeluy \|//
S3 3acnensiaHe ot .
CITbHUETO. //|\\

ISO 7000- 2950

sS4

MHoro TeMHU
cneLvantu
3ALLUTHM 04Mna

MHoro BucOKa 3aluuTa
Ccpetly eKCTpeMHo
CITBHYEBO U3ITbYBaHE
BbPXY CHEXHM noneta
1 BbB BUCOKUTE
nAaHnHu.

[Mo6pa UV 3awura.

/
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1SO 7000-2951

RO
OCHELARI DE SCHI

(T V& rugdm sa cititi instructiunile
de utilizare inainte de folosire si sa
le pastrati pentru referinte viitoare.

Toate echipamentele de protectie au
limitele lor. Cititi si urmati cu atentie
toate instructiunile. Echipamentul de
protectie poate oferi protectie doar
pentru activitatile pentru care este
conceput. Acest produs protejeaza
doar zonele pe care le acoperd. Va
rugdm s cititi cu atentie instructi-
unile pentru a va asigura cé selectati
si purtati corect echipamentul de
protectie. Ochelarii de zédpadé au
fost proiectati pentru utilizare la
schi si snowboard. Nu sunt ochelari
de protectie industriali. Ochelarii de
zapada nu sunt destinati condusului
sau utilizérii pe drum. De asemenea,
nu sunt pentru observarea directd a
soarelui si nu ofera protectie impotriva
surselor artificiale de lumina, de
exemplu solarii. inainte de fiecare uti-
lizare, dupé fiecare cadere si mai ales
dupéd perioade lungi de depozitare,
verificati daca filtrul, rama si banda
sunt in stare perfecta. Ochelarii dvs.

de zépada sunt rezistenti la condens,
dar foarte sensibili la zgarieturi.
Curatati-i doar cand sunt murdari,
folosind o carpa moale, curat3, fara
particule care ar putea deteriora
filtrul. Nota: Nu utilizati detergenti
chimici pentru curatare, doar apa.
Depozitati si transportati ochelarii
cu grija pentru a preveni zgarieturi
si deteriorari, in ambalajul original
sau intr-o carpa atunci cand nu sunt
folositi. Ochelarii nu trebuie expusi
la temperaturi peste 50°C sau sub
-10°C. Va recomandam s& péstrati
aceste instructiuni. Ochelarii trebuie
sa stea ferm, dar confortabil pe fata
dvs.; dacd este necesar, banda poate
fi ajustata pentru strangere si confort.

PROCESUL DE SCHIMBARE A LEN-
TILELOR MAGNETICE FLYTE

Pentru a scoate lentila, trageti de
clapeta situata in coltul din stanga
jos. Pentru a introduce o lentild noud,
aliniati partea inferioara a lentilei cu
rama, asigurandu-va ca magnetii se
conecteaza corect. Scuturati usor
ochelarii pentru a verifica daca len-
tila este fixata in siguranta. Lentila
trebuie sa ramana ferm pe pozitie,
fara goluri vizibile.

AVERTISMENT

Acesti ochelari de zapadd nu sunt
destinati protectiei impotriva im-
pacturilor violente sau impotriva
obiectelor dure sau ascutite. Ei ofera
doar protectie directd impotriva
vantului, zépezii si reflexiilor. Niciun
ochelar de zapada nu poate oferi
protectie completa impotriva ranirilor.

DURATA DE UTILIZARE
Toate echipamentele de protectie
trebuie Tnlocuite periodic, indiferent
de deteriorrile vizibile. Inlocuire re-
comandata: la fiecare 5 ani (consultati
1 data de productie).

ELIMINARE

Cand nu mai sunt utilizati, eliminati
acest produs conform reglementarilor
locale aplicabile privind deseurile.

Declaratia UE de conformitate poate
fi gasita pe site-ul nostru:
intersport.com/declarations

CATEGORIA
DE NUANTA
CONFORM SO DESCRIERE UTILIZARE SIMBOL
18527.2
Reducere foarte r o
limitatd a stréluci-
. rii solare.
SO Ochelari de  [Protectie UV ° a
protectie partlaLa IEC 60417-5955:2003-11
cu nuanta — r
usoard Reducere limitatd \l/
! a stralucirii solare. Ve
s1 Protectie UV
partiala. 180 7000-2038
Protectie buna \/
s2 impotriva Y
stralucirii solare. N
i Protectie UV buna L a2
Ochelari de i . 1SO 7000-2929
protectie
pentru uz PR <
general Protectie ridicata \\I//
33 impotriva .
stralucirii solare. //|\\
Protectie UV buna. & 7000-2050
Protectie foarte
Ochelari de ridicatd Tmpotriva r Vo
protectie radiatiei solare ex- N
sS4 speciali, foarte| treme pe campuri N
nchisi la de zépada si in zone poees
loa montane fnalte. 150 7000-20%1
Cutoare Protectie UV buna.

TR
KAYAK GOZLUGU

ac) Lutfen kullanmadan énce kullanlm
i1 okuyun ve
referans igin saklayin.

Tum koruyucu ekipmanlarin belirli
sinirlari vardir. Tam talimatlar dikkat-
lice okuyun ve uygulayin. Koruyucu
ekipman yalnizca tasarlandigi akti-
viteler igin koruma saglar. Bu Uriin
yalnizca kapladigi bélgeleri korur.
Koruyucu ekipmani dogru segip
kullanabilmeniz igin lUtfen talimatlari
dikkatlice okuyun. Kar gozlikleri kayak
ve snowboard sirasinda kullanilmak
Uzere tasarlanmistir. Endistriyel
koruyucu kar goézlugu degildir. Kar
gozlukleri arag kullanimi veya yol
tzerinde kullanim igin uygun degildir.
Ayrica dogrudan giinese bakmak veya
yapay Isik kaynaklarina (ér. solaryum)
karsi koruma saglamak igin tasar-
lanmamistir. Her kullanimdan &nce,
her duststen sonra ve 6zellikle uzun
strreli saklamadan sonra, filtrenin,
gergevenin ve bag bandinin mikem-
mel durumda oldugundan emin olun.
Kar gozlikleriniz bugulanmaya karsi
dayaniklidir ancak gizilmeye gok

hassastir. Yalnizca kirliyse temizleyin;
temiz, yumusak ve filtreyi gizebilecek
pargaciklardan arindirilmis bir bez
kullanin. Not: Kar gozliklerinizi
temizlemek igin kimyasal deterjan
kullanmayin, yalnizca su kullanin.
Kar gozliklerinizi gizilmeleri ve hasari
onlemek igin dikkatli bir sekilde, ori-
Jjinal ambalajinda veya bir bez iginde
saklayin ve tasiyin. Kar gozlukleriniz
50°C’nin Uzerinde veya -10°C’nin
altinda sicakliklara maruz birakil-
mamalidir. Bu talimatlari saklamanizi
oneririz. Gozluk yuzlntzde saglam
ama rahat bir sekilde oturmalidir;
gerekirse kayigi sikilik ve konfor igin
ayarlayabilirsiniz.

FLYTE MANYETIK LENS DEGISTIRME
SURECI

Lensin gikarilmasi igin, sol alt késede
bulunan tirnagi gekin. Yeni bir lens tak-
mak igin, lensin alt kismini gergeveyle
hizalayin ve miknatislarin dogru
sekilde baglandigindan emin olun.
Lensin givenli bir sekilde takildigin
kontrol etmek igin gézlugu hafifge
sallayin. Lens saglam bir sekilde
yerinde kalmali ve gérunur bosluk
olmamalidir.

Bu kar gozlukleri siddetli darbelere
veya sert ya da sivri cisimlere kargi ko-
ruma saglamak igin tasarlanmamistir.
Yalnizca riizgar, kar ve yansimaya
kargl dogrudan koruma saglar. Higbir
kar gozlugu yaralanmalara kargi tam
koruma saglayamaz.

KULLANIM OMRU

Tum koruyucu ekipman, goérunur
hasar olup olmadigina bakilmaksizin,
diizenli olarak degistirilmelidir. Oner-
ilen degistirme suresi: her 5 yilda bir
(Uretim e tarihine bakiniz).

iMHA

Artik kullanilmadiginda, bu Grint
gecerli yerel atik yonetmeliklerine
uygun sekilde imha edin.

AB uygunluk beyanini web sitemizde
bulabilirsiniz:
intersport.com/declarations
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Gunes parla- r hl
masinda gok sinirli é 2
) . azalma.
SO Hafif renkli Kismi UV koru- N N
koruyucu masl. IEC 60417-5955:2003-11
gozluk - T
Glnes parlamasin- \l/
da sinirli azalma. e
s1 Kismi UV koru-
masi. L -
1SO 7000-2948
Giines parlamasina \\ //
S2 kars! iyi koruma. ~0
lyi UV korumasi. . /\ »
Genel kul- 1SO 7000-2949
lanim igin
koruyucu Giines parlamasina " "
s3 gozlik karg! yuksek E\\://ﬁ
koruma. ZINN
lyi UV korumasi. & 7000-2050
ok koyu Kar alanlarinda ve
Senkn gZeL yliksek daglarda asiri N
s4 Koruyucu glines 1sinimina karsi “I A
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PT
OCULOS DE ESQUI

(T Por favor, leia as instrugdes de
uso antes de utilizar e guarde-as
para referéncia futura.

Todo equipamento de protegdo

tem os seus limites. Leia e

siga cuidadosamente todas as
instrugBes. O equipamento de
protegdo s6 pode oferecer protegdo
para as atividades para as quais foi
concebido. Este produto protege
apenas as areas que cobre. Por
favor, leia atentamente as instrugdes
para garantir que seleciona e utiliza
corretamente o seu equipamento de
protegdo. Os o6culos de neve foram
concebidos para utilizagdo durante
0 esqui e o snowboard. Ndo sio
oculos de protegdo industrial. Os
oculos de neve ndo sio adequados
para condugdo ou utilizagdo em
estrada. Também n3o sdo para
observagéo direta do sol nem para
protegdo contra fontes artificiais de
luz, por exemplo, solarios. Antes de
cada utilizagdo, apds cada queda e
especialmente apos longos periodos
de armazenamento, verifique se

o filtro, a armag&o e a fita estdo
em perfeitas condigdes. Os seus
6culos de neve sZo resistentes a
condensagdo, mas muito suscetiveis
a riscos. Limpe apenas quando
estiverem sujos, utilizando um pano
macio e limpo, livre de particulas
que possam danificar o filtro. Nota:
N&o utilize detergentes quimicos
para limpar os 6culos, apenas agua.
Guarde e transporte os 6culos com
cuidado para evitar riscos e danos,
na embalagem original ou envoltos
num pano quando ndo estiverem

a ser usados. Os seus 6culos nao
devem ser expostos a temperaturas
superiores a 50°C ou inferiores a
-10°C. Recomendamos que guarde
estas instrugdes. Os 6culos devem
assentar firmemente, mas confor-
tavelmente no rosto; se necessario,
a fita pode ser ajustada para maior
firmeza e conforto.

PROCESSO DE SUBSTITUIGAO DA
LENTE MAGNETICA FLYTE

Para remover a lente, puxe a aba lo-
calizada no canto inferior esquerdo.
Para inserir uma nova lente, alinhe
a parte inferior da lente com a
armagao, garantindo que os imanes
se conectam corretamente. Agite

suavemente os dculos para verificar
se a lente esta bem fixada. A lente
deve permanecer firmemente no
lugar, sem espagos visiveis.

AVISO

Estes 6culos de neve ndo foram
concebidos para proteger contra im-
pactos violentos ou contra objetos
duros ou pontiagudos. Proporcionam
apenas protegdo direta contra vento,
neve e reflexos. Nenhum éculo de
neve pode oferecer protegéo total
contra lesdes.

VIDA UTIL

Todo o equipamento de protegdo
deve ser substituido periodicamente,
independentemente de danos
visiveis. Substituigdo recomendada:
a cada 5 anos (verifique ©J a data
de produgao).

ELIMINAGAO

Quando ja ndo forem utilizados,
elimine este produto de acordo com
os regulamentos locais aplicaveis
sobre residuos.

Pode encontrar a declaragéo de
conformidade da UE no nosso site:
intersport.com/declarations
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limitada do brilho é !
so , solar.
Oculos de Alguma protegéo v a
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Boa protegdo UV. 1% 7000-2050
Protegdo muito alta
Oculos de contra radiagZo solar N
protecdo es- | €xtremaem campos <
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escuros montanhas. L AR
Boa protecdo UV. 1SO 7000-2951
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